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Введение

Данная работа посвящена выявлению синтаксических особенностей разговорного стиля речи в испанском языке. Предметом нашего исследования являются синтаксические средства и приёмы разговорного стиля в фанфиках, написанных носителями испанского языка. Исследование проведено на материале испаноязычных текстов фанфикшн, размещённых в международном некоммерческом интернет-архиве фанфикшна Fanfiction.net.

В отечественном языкознании проблемы испанского разговорного синтаксиса разрабатывались такими исследователями, как Г.В. Степанов, Н. Г. Мед, М.В. Зеликов, О.М. Мунгалова, М.В. Саенко и др. Михаил Викторович Зеликов рассматривает глубинные синтаксические структуры в испанском языке и их реализацию в разговорной речи через различные типы речевых моделей. В учебном пособии «Синтаксис испанского языка» он создаёт классификацию моделей высказывания по характеру их семантико-синтаксической структуры и их коммуникативной целеустановки. Ольга Максимовна Мунгалова изучает испанскую разговорную речь с точки зрения дискурсивных тактик и речевых актов. В кандидатской диссертации Н.Г. Мед «Структурные типы собственно-эмотивных предложений в современных испанском и португальском языках» даётся определение собственно-эмотивного предложения и его характеристика с точки зрения синтаксической структуры и особенностей употребления, а также выделяются основные типы собственно-эмотивных предложений в испанском и португальском языках. М.В. Саенко в диссертации «Нестандартные грамматические конструкции в современном испанском разговорном языке» проводит анализ функционирования нескольких разговорных речевых моделей в синтаксисе современного испанского языка и приходит к выводу, что их грамматикализация связана с воплощением тенденции испанского языка к аналитизму.

В зарубежной испанистике основные труды по синтаксису испанской разговорной речи принадлежат таким лингвистам, как Антонио Нарбона, Анна-Мария Вигара Таусте, а также Антонио Брис Гомес с исследовательской группой Val.Es.Co. Антонио Нарбона и Анна-Мария Вигара Таусте сформулировали базовые принципы изучения синтаксиса разговорной испанской речи. А. Нарбона исследует конкретные языковые феномены, например, парцелляцию, прагматическую функцию служебных слов, речевые стратегии интенсификации и смягчения в русле функциональной лингвистики. А. Брис Гомес выделяет в своих работах наиболее типичные характеристики испанской разговорной речи, в том числе синтаксические, и способы их реализации в дискурсе, а также объясняет прагматические функции многих феноменов разговорного синтаксиса. Грегорио Сальвадор в исследовании "La investigación de textos hablados" анализирует элементы разговорного стиля в художественных текстах на испанском языке, рассматривая все языковые уровни. Луис Кортес Родригес изучает синтаксические средства реализации коммуникативных интенций говорящего на материале письменных записей разговорной диалогической речи.

В настоящей работе также приведён обзор основных исследований литературы фанфикшн. В трудах наших соотечественников фанфикшн рассматривается как литературный и культурный феномен (Прасолова К. А., «Фанфикшн: литературный феномен конца XX-начала XXI века (творчество поклонников Дж.К. Ролинг)», Денисова А.И., «Фанфикшн, как субкультура и феномен массовой литературы», Шавлюк В.Б., «"Фанфикшн": от жаргонизма к термину», Булдакова Ю.В., «Фан-фикшн: научное осмысление маргинального жанра»). Надежда Юрьевна Костюрина анализирует исследования фанфикшн в российских гуманитарных дисциплинах (Костюрина Н. Ю., «Фанфикшн как предмет научного исследования в российском гуманитарном знании»). Наталья Владимировна Самутина в статье «Великие читательницы: фанфикшн как форма литературного опыта» приходит к выводу, что фанфикшн играет важную роль в рефлексии господствующих ценностных установок современного общества. Наталья Валерьевна Уканакова в диссертации «Особенности когнитивного механизма формирования проекции текстов различной материальной представленности (на материале фанфикшен-текстов)» анализирует типы стратегий формирования проекции текста, реализуемые в процессе написания фанфика.

Для зарубежных учёных большой интерес представляют фан-сообщества и модели взаимодействия внутри них (A.M. Magnifico, J.S. Curwood, J.C. Lammers, "Words on the screen: broadening analyses of interactions among fanfiction writers and reviewers", M.G. Sindoni, «I really have no idea what non-fandom people do with their lives». A multimodal and corpus-based analysis of fanfiction", V. L. Rubin, V. Girouard, "Comparative stylistic fanfiction analysis: popular and unpopular fics across eleven fandoms"). Многие исследователи рассматривают фанфикшн как вид речевой практики, способствующий изучению родного или иностранного языка (R. W. Black, "Online fan fiction, global identities, and imagination", J. Saurio, "Lexical and syntactic transfer in the English language fan fiction texts of Finnish native speakers", B. Abad Ruiz, "Fanfiction: fomento de la escritura creativa a través de las formas de literatura emergentes"). Анжела Томас в статье "Fan fiction online: Engagement, critical response and affective play through writing" описывает различные методы письма, используемые фикрайтерами. С. Милли и Д. Бамман проводят сопоставительный анализ оригинальных текстов и фанфикшна (S. Milli, D. Bamman, "Beyond canonical texts: a computational analysis of fanfiction") и составляют список наиболее частотных слов для характеристики различных типажей героев. Хенни Наталия Диас Агудело в работе "Formas emergentes de la literaturа: el fanfiction desde los estudios literarios" исследует фанфикшн как особый вид творчества, как субкультуру и как свидетельство изменения парадигмы чтения («интенсивное» чтение заменяется «экстенсивным»). Кармен Моран Родригес в статье "Fanfiction y novela actual (notas para meterse en un jardín con Ortega al fondo)" обнаруживает онтологические корни данного явления, выявляя схожие тенденции в современной постмодернистcкой литературе. Либертад Борда в работе под названием "Fan fiction: entre el desvío y el límite" сравнивает фанфики, написанные в жанре romance, с традиционными любовными романами, выделяя основные стилистические особенности, присущие работам фанфикшн данного жанра.
Актуальность настоящего исследования обусловлена, во-первых, спецификой самого фанфикшна, который является одним из типов непрофессионального художественного творчества и в то же время своего рода субкультурой. В связи с тем, что к литературе фанфикшн неприменимы формальные художественные критерии, закономерности отбора языковых средств при создании подобных произведений до конца не ясны. Во-вторых, фанфики предоставляют богатый лингвистический материал для изучения речи современной испаноязычной молодёжи (с поправкой на своего рода гендерное неравноправие: в основном авторами и читателями фанфиков являются женщины). Наконец, на настоящий момент число работ, в которых был бы представлен лингвистический анализ данного явления, крайне невелико.
Новизна настоящей работы заключается в предмете нашего исследования. Среди общедоступных источников на русском, английском и испанском языках нами не было обнаружено ни одной работы, посвящённой анализу синтаксических средств в литературе фанфикшн.
Основная цель нашего исследования – выявить и описать синтаксические средства разговорного стиля в испаноязычных текстах фанфикшн. Для этого нам необходимо решить следующие задачи:

1. Определить, в чём основное своеобразие фанфикшна как письменного текста, и какие задачи встают перед авторами подобных текстов.

2. Определить, какое место занимают элементы разговорного синтаксиса в испаноязычном фанфикшне, и какую функцию они выполняют.

3. Выявить наиболее актуальные на настоящий момент разговорные синтаксические средства испанского языка, используемые авторами подобных произведений.
Данную работу можно использовать при анализе испаноязычных текстов разговорного стиля речи, а также в качестве практического и учебного материала при обучении стилистике испанского языка.
В своём исследовании мы предполагаем использовать описательный метод и метод обобщения, а также метод лингвистического анализа.
Cтруктура работы соответствует задачам исследования.
Глава 1.  Особенности испанского разговорного синтаксиса
1.1. Общая характеристика разговорного стиля языка
В настоящее время в лингвистике всё большую актуальность приобретают её прагматические аспекты [Иссерс, 2008, c. 13], то есть осознанное применение знаний о языке к конкретным ситуациям речевого общения [Иссерс, 2008, c. 14]. Соответственно, значительное внимание уделяется лингвистами направлениям, связанным с дискурсивным употреблением языка, одним из которых является стилистика. Приведём здесь наиболее общее определение стилистики, опубликованное в пособии М.Н. Кожиной, Л.Р. Дускаевой и В. А. Салимовского, предназначенном для студентов филологического направления: «В самом общем смысле стилистику можно определить как лингвистическую науку о средствах речевой выразительности и о закономерностях функционирования (употребления) языка, обусловленных наиболее целесообразным использованием в тексте языковых единиц в зависимости от содержания высказывания, целей, ситуации и сферы общения» [Кожина, 2008, c. 34]. В настоящее время это определение считается классическим, так как включает в себя все направления стилистических исследований. 
Как отдельная дисциплина стилистика выделяется в 60-е годы XX века благодаря таким исследователям, как Г.О. Винокур, В.В. Виноградов, Б.Н. Головин, Ю.С. Степанов, М.Н. Кожина, Р.А. Будагов и др. Предметом её изучения, согласно формулировке Маргариты Николаевны Кожиной, являются «выразительные возможности и средства разных уровней языковой системы, их стилистические значения и окраски (иначе называемые коннотациями), а также закономерности употребления языка в разных сферах и ситуациях общения и как результат этого – своеобразная организация речи, специфичная для каждой сферы» [Кожина, 2008, c. 28]. 

Авторов настоящей работы более всего интересует коммуникативный аспект стилистики, иначе говоря, функциональная стилистика, выделяющая ряд типовых социальных сфер речевого взаимодействия, определяющих разграничение между стилями языка [Воронцова, 2008, c. 42], а конкретнее – разговорный стиль. Чтобы понять его место в системе функциональных стилей языка, необходимо для начала кратко привести их основную классификацию. В современной стилистике большинством учёных выделяются такие стили, как разговорный, художественный, научный, публицистический и официально-деловой. Каждый из них обладает набором собственных речевых средств и форм организации текста, необходимых для решения основных коммуникативных задач, возникающих в каждой из социальных сфер речевого взаимодействия. 
Сферой применения разговорного стиля является в основном сфера бытовых отношений [Кожина, 2008, c. 433] и неформального взаимодействия. Для неё характерны определённые экстралингвистические и ситуационные условия, формирующие перед говорящим коммуникативные задачи и способы их решения, то есть обусловливающие выбор им наиболее адекватных речевых средств при спонтанном общении [Кожина, 2008, c. 433]. По Кожиной, основными экстралингвистическими признаками разговорной речи, то есть речи, используемой в данной социальной сфере, являются:
а) неофициальность и непринуждённость общения

б) неподготовленность речи, её автоматизм

в) включённость обоих собеседников в разговор, их непосредственное в нём участие

г) преобладание устной речи

д) преобладание диалогической речи (хотя возможен и спонтанный монолог)










[Кожина, 2008, c. 433]. 
Согласно Е.А. Земской, основными экстралингвистическими особенностями разговорной речи являются неофициальность, неподготовленность и непринуждённость [Земская, 1981, c. 6], из которых проистекают две противонаправленные тенденции, существующие в разговорной речи: «стремление к свободному построению единиц и стремление к шаблону, к  использованию готовых речевых формул» [Земская, 1981, c. 7]. Именно поэтому нельзя говорить, что разговорная речь преимущественно экспрессивна или преимущественно стандартизована – эти две тенденции как бы нейтрализуют друг друга [Земская, 1981, c. 10].
О.А. Лаптева считает, что «устно-разговорная разновидность речи» [Лаптева, 1976, c. 67] не может быть включена в число функциональных стилей языка, поскольку устно-разговорная речь обслуживает различные социальные сферы и не имеет единой тематики. При этом данная разновидность речи имеет собственный арсенал устно-речевых средств, используемых также в письменных текстах при наличии у автора определённой задачи и в остальных разновидностях национального языка (жаргоны, диалекты, просторечие) [Лаптева, 1976, c. 68].
В связи с этим нам представляется принципиально важным различать разговорную речь и разговорный стиль языка. Так, например, О.Б. Сиротинина в учебнике «Русская разговорная речь. Пособие для учителя» пишет, что разговорная речь отличается от разговорного стиля «обязательностью устной формы» [Сиротинина, 1983, c. 11], в то время как разговорный стиль может использоваться в письменных текстах. Тем не менее, именно разговорная речь порождает те стилевые особенности, которые затем могут проявляться, в соответствии с замыслом автора текста или помимо его воли, на письме. М.Н. Кожина делит эти особенности на специфичные для разговорной речи и типичные, но не определяющие её [Кожина, 2008, c. 433]. К специфичным чертам она относит следующие:

а) непринуждённый характер речи

б) глубокая эллиптичность

в) конкретизированный (а не понятийный) характер речи

г) логическая непоследовательность

д) эмоционально-оценочная информативность

е) аффективность.

Среди типичных черт исследовательница выделяет такие, как идиоматичность, стандартизованность и личностный характер [Кожина, 2008, c. 433].
О.Б. Сиротинина особо выделяет такую черту разговорной речи, как её некодифицированность, то есть отсутствие чётких правил и предписаний [Сиротинина, 1983, c. 21]. Несмотря на это, разговорная речь нормирована: у носителей языка существуют определённые представления о том, какие явления допустимы в культурной речи, а какие нет. Эти представления и называются нормами [Сиротинина, 1983, c. 21]. Е. А. Земская, в свою очередь, предлагает разграничить разговорную речь и кодифицированный литературный язык, считая их различными языковыми системами [Земская, 1981, c. 21-22]. При этом она отрицает существование разговорного стиля в языке, называя его «сниженным стилем кодифицированного литературного языка», не представляющим собой отдельной языковой системы [Земская, 1981, c. 52]. Мы, однако, выделим вслед за М.Н. Кожиной разговорный стиль как совокупность средств и речевых приёмов спонтанной устной речи в ситуации неофициального общения. Важно подчеркнуть, что данные средства и приёмы могут использоваться как в устной, так и в письменной речи, хотя свойственны обычно устной. 
1.2. Исследования разговорного стиля речи в испанском языке
Испаноязычные исследователи для обозначения понятия «разговорный стиль» используют термин "registro coloquial". Термин «регистр» ("registro"), введённый Т.Б. Рейдом в 1956 г., широко употребляется в зарубежной лингвистике. М. Халлидей, А. МасИнтош и П. Стревенс, группа учёных, занимавшихся вопросами лингвистической вариативности, определяют это понятие так: «Язык изменяется при изменении его функции; он отличается в разных ситуациях. Имя, данное разновидности языка, отличающегося в зависимости от своего использования, есть регистр.» [цит. по: Буркитбаева, 2005, c. 97]. М. Грегори и С. Кэрролл считают, что регистр является «контекстуальной категорией, коррелирующей группы лингвистических и повторяющихся ситуационных характеристик» [цит. по: Буркитбаева, 2005, c. 97]. Также понятие регистра часто встречается в работах Дж. Мартина, который рассматривает его в первую очередь как особенности вокабуляра и синтаксиса [Буркитбаева, 2005, c. 97], и В. Джонстоуна, называющего регистром «разновидность языка («стиля»), которая ассоциируется с повторяющейся коммуникативной ситуацией или набором коммуникативных ролей» [цит. по: Буркитбаева, 2005, c. 98]. Исходя из данных определений, можно считать, что понятие «регистр» близко понятию «функциональный стиль» и может употребляться в качестве его синонима [Буркитбаева, 2005, c.  98].
Важно отметить, что в испанской лингвистической традиции не существует чёткого разграничения терминов «разговорная речь» ("lenguaje coloquial") и «разговорный стиль речи» ("registro coloquial"), и порой в испаноязычных работах они могут выступать как контекстуальные синонимы. Большинство авторов предпочитает термин "lenguaje coloquial" и начинает с исследования именно разговорной речи, выделяя затем общие стилевые черты, которые могут быть использованы в других типах дискурса. Придерживаясь отечественной традиции, мы считаем возможным рассматривать совокупность таких черт как разговорный стиль испанского языка.
Впервые испанская разговорная речь обратила на себя внимание лингвистов в первой половине XX в., когда вышло в свет учебное пособие Вернера Байнхауэра для немецких студентов, изучающих испанский язык, под названием "Spanische Umgangssprache". Учёный глубоко исследует устройство испанской разговорной речи, интонацию, способ построения фразы, составляет обширный список испанской разговорной лексики и фразеологии, приводит примеры из испанских литературных произведений начала XX в. [Kovalenko, 2010, c. 10-11]. В. Байнхауэр положил начало изучению данной темы и пробудил интерес к ней, однако вплоть до пятидесятых годов XX в. не было предпринято дальнейших исследований [Cortés, 2002, c. 32]. Между 1950 и 1966 г.г. изучение испанской разговорной речи идёт в русле уже таких научных течений, как стилистика, диалектология и дескриптивная функциональная лингвистика.  С 1966 г. по 1979 г. к ним добавляются социальная диалектология и социолингвистика [Cortés, 2002, c. 32]. Приведём здесь одно из определений термина «испанский разговорный стиль», данное лингвистом Эмилио Лоренсо в 1977 г.: «Испанский разговорный стиль – это совокупность языковых норм, отмечаемых в речи двух или более носителей испанского языка, осознающих речевую компетентность своего собеседника (собеседников), в обычной ситуации повседневной жизни, с использованием паралингвистических или экстралингвистических средств, понимаемых и принимаемых, но не обязательно используемых в данной среде» [цит. по: Kovalenko, 2010, c. 9]. 
В восьмидесятые годы появляется множество работ, рассматривающих разговорную речь (или разговорный регистр) с точки зрения прагматики, функциональной грамматики, дискурсивного анализа и теории речевых актов [Cortés, 2002, c. 32]. Наибольший вклад в изучение испанской разговорной речи внесли работы таких лингвистов, как Мануэль Криадо де Валь, Анна-Мария Вигара Таусте, Антонио Нарбона, Луис Кортес Родригес и Лорена Камачо, а также Антонио Брис Гомес и его исследовательская группа Val.Es.Co. Также особо следует отметить Наталью Михайловну Фирсову, нашу соотечественницу, создавшую ряд пособий по испанской разговорной речи и речевому этикету для русскоязычной аудитории, и Наталью Григорьевну Мед, автора многочисленных трудов по испанской стилистике и фразеологии. Значительное место в работах Н.Г. Мед занимают прагматические и лингвокультурологические аспекты: соотнесение речевых средств с национально-культурными реалиями, языковой картиной мира и ментальностью говорящих.
М. Криадо де Валь одним из первых в испанской лингвистике выделил основные черты испанской разговорной речи, указал на ключевую роль коммуникативных стратегий и ситуационного контекста в формировании устного дискурса и заложил теоретические основы для последующих исследований. Его работы по праву считаются классическими в испанской стилистике и прагматике [Kovalenko, 2010, c. 9].
А.-М. Вигара Таусте в книге "Morfosintáxis del español coloquial" выделяет три главных принципа, на основе которых строится разговорная речь: экспрессивность, удобство говорящего и соответствие языковых средств коммуникативной ситуации. Условиями коммуникации, создающими необходимость использования разговорной речи, являются, по её мнению, спонтанность речепорождения и стремление собеседников достичь взаимопонимания в диалоге [Kovalenko, 2010, c. 11].
А. Нарбона в первую очередь занимается синтаксисом испанской разговорной речи, обусловливая необходимость применения тех или иных языковых средств с точки зрения прагматики. Он обращает внимание на явление парцелляции, чрезвычайно характерное для разговорного стиля речи, на прагматическую функцию служебных слов (conectores pragmáticos), а также на речевые стратегии интенсификации и смягчения [Kovalenko, 2010, c. 11].
Антонио Брис Гомес рассматривает ситуативные условия, благоприятствующие применению разговорного стиля речи: 

а) Равенство между собеседниками.

б) Общность интересов, мыслей между собеседниками.

в) Близость между собеседниками: наличие совместного опыта, общих знаний и представлений о мире.

г) Непринуждённый, фамильярный тон.
д) Отсутствие определённой тематики, обиходно-бытовая сфера использования.

е) Спонтанность, незапланированность речи.

ж) Целью диалога является само общение, социальное взаимодействие.

е) Неформальный стиль общения. 









[Kovalenko, 2010, c. 11-12].
Вместе с исследовательской группой Val.Es.Co он разграничивает речевой регистр с формой речи (устная или письменная) и речевым жанром (дискурсом). По их определению, разговорный регистр испанского языка опирается на ситуационный контекст, не является принадлежностью какой-либо из социальных групп, характеризуется спонтанностью речепорождения, обиходно-бытовой тематикой и неформальностью взаимодействия, при этом конкретные речевые средства могут различаться в зависимости от диалекта, уровня образованности и возраста говорящего [Kovalenko, 2010, c. 12].
Луис Кортес Родригес в статье "Español coloquial: Concepto y status quaestionis" приводит таблицу регистров испанского языка, в которой различает разговорный и фамильярный регистры. Разговорный регистр, с его точки зрения, можно охарактеризовать следующими чертами: 
а)  Неспециализированная тематика.

б) Спонтанное речепорождение, низкий уровень контроля над речевой формой.

в) Ситуация неформального (или слабоформального) взаимодействия.

г) Минимальная психологическая дистанция между собеседниками.

д) Минимальная социальная дистанция между собеседниками.

е) Собеседники в равной степени владеют ситуацией.

ж) Межличностное, непосредственное взаимодействие (лицом к лицу).

з) Собеседники выступают в общении как частные лица.









[Cortés, 2002, c. 31].
Н.М. Фирсова в своём пособии «Испанская разговорная речь» даёт обзор основных характеристик испанской разговорной речи и приводит правила этикета и речевые формулы, употребляемые испанцами в типовых коммуникативных ситуациях. Автор отмечает, что в последнее время (пособие выпущено в 1999 г.) в испанской разговорной речи ярко проявляется тенденция к неформальному взаимодействию, сокращению социальной дистанции. Расширяется сфера употребления стилистически сниженной лексики, эллиптических и экспрессивных конструкций. 
Н.Г. Мед в работе «Оценочная картина мира в испанской лексике и фразеологии (на материале испанской разговорной речи)» исследует речевые механизмы оценки и репрезентацию языковой картины мира. Анализируя испанскую разговорную речь с этой точки зрения, Мед акцентирует внимание на таких её свойствах, как экспрессивность и метафоричность, а также отводит особое место языковой игре, отражающей карнавальное мироощущение испанцев. 
Как мы можем наблюдать, несмотря на различия подходов, большинство исследователей сходятся на том, что разговорный стиль испанского языка определяется в первую очередь непринуждённостью (неформальным характером) взаимодействия, экспрессивностью (аффективностью, эмоциональной оценочностью), которая следует из близости дистанции между говорящими и направленности коммуникации на межличностное взаимодействие, отсутствием специализированной тематики (обиходно-бытовая сфера использования) и неподготовленностью (спонтанностью речепорождения). Все эти свойства проявляются в дискурсе через языковые средства разговорного стиля. Мы подробно остановимся на синтаксических средствах разговорного стиля, так как именно они являются предметом нашего исследования.
1.3. Синтаксические особенности разговорной речи
Проводя последовательное разграничение между терминами «разговорная речь» и «разговорный стиль языка», мы, говоря о последнем, всё же считаем необходимым для начала выявить основные черты синтаксиса разговорной речи, так как специфика разговорного стиля в значительной мере обусловлена особенностями и сферой применения устной разговорной речи. Сфера применения разговорного стиля шире: он применяется в письменном неформальном общении, его элементы включаются в тексты публичных выступлений, научно-популярных, публицистических и художественных текстов. Однако на письме элементы разговорного стиля выполняют иную функцию: они воспроизводят некоторые черты устной разговорной речи с тем, чтобы оказать определённое влияние на читателя. Самой же устной разговорной речи они присущи имманентно и несут в первую очередь коммуникативную функцию, позволяя говорящему наиболее адекватным (с точки зрения ситуационных условий и контекста) образом передать определённое содержание.  
Синтаксис разговорной речи заметно отличается от письменного синтаксиса и синтаксиса заранее подготовленных устных выступлений. Эллиптичность, эмоциональность, экспрессивность, богатство разговорной интонации [Кожина, 2008, c. 437] привлекали внимание многих исследователей. Как особенно яркие черты разговорного синтаксиса М.Н. Кожина выделяет обилие неполных, побудительных и вопросительных предложений, а также употребление специальных слов-предложений, выражающих утверждение или отрицание; разорванную структуру фразы с резкими изменениями интонации; достаточно свободный порядок слов; обилие вводных слов, изменение их функции в речи; специальные типы экспрессивных предложений; преобладание сочинительного и бессоюзного типов связи в сложных предложениях; небольшое количество слов в предложении [Кожина, 2008, c. 438].  Все эти особенности функциональны, то есть обеспечивают наилучшую реализацию коммуникативных целей и задач говорящего в обиходно-бытовой сфере и при личном неформальном взаимодействии. Здесь мы считаем необходимым рассмотреть представления различных лингвистов о специфике синтаксической структуры высказывания (как минимальной речевой единицы) в разговорной речи с точки зрения функциональной лингвистики.
Обобщая мнения различных исследователей, М.Ю. Олешков, автор пособия «Основы функциональной лингвистики: дискурсивный аспект», утверждает, что «существенными признаками высказывания» с точки зрения функциональной лингвистики «можно считать предикацию, референцию, актуализацию» [Олешков, 2006, c. 34]. Приведём определения этих понятий, используемые в тексте пособия. «Предикация (предицирование) — это приписывание говорящим предикатного признака предмету речи в координатной сетке модальности, времени, лица в данной коммуникативной ситуации с точки зрения адресанта, который осуществляет выбор информирования адресата о каком-либо событии как о реальном, происходящем сейчас (или постоянно), в прошлом или будущем, либо как о нереальном, возможном, желаемом и т. п. Референция — это отнесение имен (именных групп) в конкретном речевом произведении к денотатам-референтам. Референция к объектам действительности предполагает их вычленение в общем денотативном пространстве общающихся. Референция может осуществляться с помощью дейктических компонентов, с помощью конкретизации и уточнения обозначения, с помощью собственных имен и т. д. Актуализация в высказывании связана с выделением новой для адресата информации, которая помещается в позицию ремы. Иначе говоря, тема-рематическое членение высказывания осуществляется именно в данной речевой ситуации (например, реплике), т.е. каждое предложение как синтаксическая единица языка потенциально многозначно в плане возможного актуального членения, высказывание же всегда однозначно» [Олешков, 2006, c. 34]. Предикация, референция и актуализация используются говорящим для реализации его коммуникативных интенций [Олешков, 2006, c. 35]. Также коммуникативные интенции определяют выбор говорящим тех или иных коммуникативных тактик и стратегий [Олешков, 2006, c. 35].
Американская функциональная лингвистика рассматривает синтаксические отношения в высказывании как производную от семантических (ролевых), коммуникативных и референциальных отношений [Кибрик, 1982, c. 29-30]. Семантические отношения задают распределение членов предложения по синтаксическим позициям, коммуникативные отношения «задают маршрут изложения ситуации» [Кибрик, 1982, c. 30], то есть определяют способ передачи содержания в зависимости от ситуационных условий, а референциальные отношения – временную и пространственную соотнесённость единиц высказывания с объектами окружающей действительности [Кибрик, 1982, c. 29-30].
Перейдём к собственно разговорным высказываниям, то есть высказываниям, реализуемым в устной разговорной речи. Е.Н. Ширяев и Е.А. Земская считают основным свойством большинства разговорных высказываний конситуативность, то есть их тесную связь с коммуникативной ситуацией [Земская, 1981, c. 191]. Именно конситуативностью обусловлены такие их свойства, как эллиптичность, конкретность и широкое использование паралингвистических средств (жесты, мимика, интонация и др.). Синтаксическая структура конситуативных высказываний отличается наличием незамещённых позиций (валентностей) [Земская, 1981, c. 192-193]. В письменной речи предложения, построенные таким образом, воспринимаются как аграмматичные, но в разговорной речи они нормативны, поскольку внешняя неполнота высказывания компенсируется его внутренней (содержательной) завершённостью. Однако в иной коммуникативной ситуации подобное высказывание может потерять свой смысл, так как часть его содержания лежит в контексте (речевом окружении), визуально-чувственной ситуации и частно-апперцепционной базе коммуникантов [Земская, 1981, c. 193-194].
С точки зрения О.Б. Сиротининой, синтаксическая структура высказывания подчинена его коммуникативной структуре, то есть зависит от модели актуального членения, выбранной говорящим [Долбик, 2010, c. 175-176]. Выбор той или иной модели актуального членения, в свою очередь, обусловлен содержанием высказывания и содержанием коммуникативной ситуации. Основным средством актуального членения в устной речи является интонация [Долбик, 2010, c. 178], поэтому в устном высказывании допускается относительно свободный порядок слов. За счёт дополнительных факторов, влияющих на коммуникативную и семантическую структуру высказывания в устной речи, вариативность его синтаксической структуры намного выше, чем у письменных высказываний. К примеру, из-за спонтанности устной разговорной речи, необходимости породить высказывание "на ходу" широко употребляются (и воспринимаются как нормативные) предложения со связями свободного соединения [Сиротинина, 1983, c. 45], контаминация двух и более синтаксических структур, анаколуф, парцелляция [Сиротинина, 1983, c. 44-45].
Болгарский русист Стефана Димитрова исследует столь характерное для разговорной речи явление, как актуализация, и отмечает её особую роль в построении высказывания. Помимо лексических актуализаторов, в русской разговорной речи используются также интонационные средства, изменение порядка слов и опущение либо развёртывание второстепенных элементов высказывания. Важно отметить, что в разных языках при актуализации высказывания используются различные средства, однако, как правило, она комплексна, то есть протекает сразу на нескольких языковых уровнях [Булыгина, 1985, c. 535-544].
Исходя из вышесказанного, мы можем следующим образом определить специфику высказывания в устной разговорной речи:
а) Разговорное высказывание конситуативно, то есть не может быть полноценно понято вне контекста коммуникативной ситуации, и в значительной мере определяется ситуационными условиями. 

б) Разговорное высказывание интенционально: это означает, что структура разговорного высказывания и выбор речевых средств обусловлены в большей мере коммуникативными интенциями говорящего, нежели грамматическими нормами языка.

в) Разговорное высказывание спонтанно, то есть говорящий порождает его «на ходу», не продумывая заранее структуру.

Мы считаем, что данные особенности разговорного высказывания оказывают определяющее влияние на формирование синтаксических средств разговорного стиля речи, и будем придерживаться этого положения в ходе дальнейшей работы.
1.4. Исследования синтаксиса разговорной речи в испанском языке
Систематические исследования испанского разговорного синтаксиса были начаты в восьмидесятые годы XX в. В разделе 1.2. «Исследования разговорного стиля речи в испанском языке» мы уже упоминали о таких учёных, как Антонио Нарбона и Анна-Мария Вигара Таусте, которые сформулировали базовые принципы изучения синтаксиса разговорной испанской речи. Не обходит стороной эту тему и такое перспективное направление исследований, как дискурсивный анализ: синтаксическая структура предложения отражает внутреннюю форму высказывания. В этой связи нельзя не упомянуть о работе Грегорио Сальвадора "La investigación de textos hablados", где анализируются в том числе элементы разговорного синтаксиса в художественных текстах на испанском языке. Анализом текста занимается и Луис Кортес Родригес: он проводит комплексное исследование диалогической речи, переданной на письме, обращая внимание в основном на синтаксические средства реализации коммуникативных интенций говорящего (Luis Cortés Rodríguez, "Comentario de un texto coloquial"). Элена Кальсамиглия Бланкафорт и Ампаро Тусон Валльс обобщили основные принципы дискурсивного анализа (на материале испанского языка) в своём пособии "Las cosas del decir. Manual de análisis del discurso", в котором они рассматривают различные речевые средства и приёмы с точки зрения прагматики. 
В отечественной испанистике проблемы разговорного синтаксиса разрабатывались такими исследователями, как Г.В. Степанов, Н.Г. Мед, М. В. Зеликов, О.М. Мунгалова, М.В. Саенко и др. Особенно тщательно освещает данный вопрос Михаил Викторович Зеликов, который рассматривает различные типы речевых моделей, их прагматическую обусловленность и глубинные синтаксические структуры в современной испанской речи. Ольга Максимовна Мунгалова делает больший акцент на изучении дискурсивных тактик и речевых актов в испанской разговорной речи. Диссертации Натальи Григорьевны Мед и Марины Владимировны Саенко посвящены разговорным конструкциям, которым мы уделим особое внимание в дальнейшем.
Учебное пособие М.В. Зеликова «Синтаксис испанского языка» позволяет испанисту ознакомиться с прагматическими аспектами применения синтаксических конструкций в разговорной речи. Автор создаёт классификацию моделей высказывания с точки зрения их семантико-синтаксической структуры и их коммуникативной целеустановки [Зеликов, 2005, c. 14-15], останавливаясь на последних. В пособии перечислены основные типы коммуникативных целеустановок и рассмотрены варианты их реализации (синтаксические модели) в испанской разговорной речи. Теоретическое рассмотрение дополнено многочисленными упражнениями и примерами, способствующими формированию соответствующих языковых, коммуникативных и переводческих компетенций.
Н.Г. Мед в кандидатской диссертации «Структурные типы собственно-эмотивных предложений в современных испанском и португальском языках» даёт определение столь распространённому в испанском разговорном синтаксисе феномену, как собственно-эмотивное предложение, характеризует его с точки зрения структуры и особенностей употребления, а также выделяет основные типы собственно-эмотивных предложений в испанском и португальском языках.
М.В. Саенко исследует «функционирование нестандартных грамматических конструкций в синтаксисе современного испанского разговорного языка» [Саенко, 1995, c. 3]. На основе проведённого анализа исследовательница приходит к выводу, что семантическое переосмысление значений компонентов подобных конструкций и их грамматикализация реализуют собой «общую тенденцию романских языков к аналитизму» [Саенко, 1995, c. 3]. Также Саенко утверждает, что конструкции данного типа представляют собой яркую черту испанского разговорного синтаксиса.
1.5. Синтаксические средства разговорного стиля в испанском языке    
Разговорный стиль (регистр) испанского языка располагает богатым арсеналом синтаксических средств и приёмов. Для удобства рассмотрения распределим их по трём группам, основываясь на выделенных нами выше ключевых свойствах разговорного высказывания: конситуативности, интенциональности и спонтанности.
Конситуативность или, иначе говоря, ситуативная обусловленность испанского высказывания представлена в синтаксисе разговорной речи неполными высказываниями и клише (стереотипными речевыми формулами). Неполнота высказывания реализуется на уровне синтаксиса посредством незамещённых синтаксических позиций (нулевой знак, подразумеваемый знак, отсутствие знака), эллиптических и компрессивных структур. Об эллипсисе и компрессии много пишет М.В. Зеликов: он обнаруживает подобные структуры во всех типах прагматических моделей простого предложения (эксплицитного и имплицитного отрицания, зевгматических вопросно-ответных единствах, неполных вопросительных предложениях, вопросительных моделях сегментации, неполных повелительных предложениях). Наиболее часто встречаются опущения сказуемого или группы сказуемого, опущения второстепенных членов предложения, отрицательные слова-предложения типа no, nada, en absoluto, nanai, nones и др., компрессивные отрицательные модели с sin, nada, jamás / en mi vida, cosa, «существительными, обозначающими предметы, обладающие незначительной ценностью» [Зеликов, 2005, c. 50], maldito(a), tampoco, por poco и др., экспрессивные эллиптические отрицательные модели типа ni + verbo personal, ni + por + verbo personal, ni + preposición + sustantivo / adverbio, ni + sustantivo / adjetivo / adverbio, ni que + verboSubj, компрессивные модели имплицитного утверждения, усечённые (абруптивные) вопросительные предложения [Зеликов, 2005, c. 113], эллиптические вопросительные модели типа ¿Y eso qué…?,  ¿V.pers. + o + qué?, компрессивные императивные модели «сослагательного и запретительного наклонения» [Зеликов, 2005, c. 137], и сослагательного императива с опущением главного предложения, абруптивные императивные условные образования с опущением главного предложения, императивные модели изъявительного наклонения, компрессивные императивные предложения с опущенным вербальным компонентом, конструкция императивного герундия и различные структурно-неполные восклицательные модели [Зеликов, 2005, c. 37-153]. Также к компрессивным структурам относятся образования с неопределённым артиклем типа tener un / una + sustantivo, c глаголами экзистенции типа ser / estar de un / una + sustantivo, ser / estar de un / una + adjetivo, estar con un / una + sustantivo (иногда подобные структуры могут употребляться с другими глаголами), с más / más que, а также квази-консекутивы типа estarpers.+ que + (no) + Vpers., que (no) + verbopers., que + pa (ra)+ que и др. (квази-консекутивами называет подобные образования А. Брис Гомес; мы, вслед за Н.Г. Мед [Мед, 2007, с. 181], используем данный термин в настоящей работе). Стереотипные речевые формулы (клише) подробно исследует Н.М. Фирсова: она выделяет такие «высокочастотные коммуникативные ситуации» [Фирсова, 1999, с. 12], как «привлечение внимания, обращение, приветствие, прощание, знакомство, поздравление, пожелание, благодарность, извинение, просьба, согласие, отказ, комплимент, соболезнование, утешение, успокоение, телефонный разговор» [Фирсова, 1999, с. 12]. Исследовательница особо отмечает частоту употребления эллиптических формул и слов-предложений, а также междометий и междометных фраз в современной испанской разговорной речи [Фирсова, 1999, с. 13-14].
Интенциональность испанского высказывания проявляется, во-первых, в выборе его основной коммуникативной целеустановки (прагматической модели), а, во-вторых, в реализации дополнительных коммуникативных установок, к которым относятся эмоциональность, экспрессивность, оценочность и образность. Наличие дополнительных коммуникативных установок в высокой степени характерно для высказывания разговорного стиля. На синтаксическом уровне они реализуются посредством специальных эмфатических, эмотивных и оценочных структур. Оценочность и образность в испанской разговорной речи выражены в основном лексическими и морфологическими средствами. К синтаксическим средствам оценочности можно отнести, например, фразеологизмы совмещённой оценки-интенсификации [Мед, 2007, с. 174]. Наиболее частотными из них, с точки зрения Н.Г. Мед, являются следующие структуры: de +  sustantivo, de + infinitivo, de + verbopers., que + oración cuasi consecutiva (квази-консекутив). О последних мы уже упоминали выше в связи с компрессивными структурами. Ярко представлены в испанском разговорном синтаксисе эмфатические конструкции. Среди синтагматических эмфатических конструкций Н.Д. Арутюнова выделяет эмфазу членов словосочетания (эмфаза определений существительных со значением лица и эмфаза определений существительных со значением не-лица), эмфазу членов придаточных предложений (эмфаза элементов непредметного значения и эмфаза элементов предметного значения) и эмфазу членов простого предложения (эмфаза подлежащего, эмфаза дополнений (предложных и беспредложных), эмфаза обстоятельств) [Арутюнова, 2007, с. 146-160]. Также Н.Д. Арутюнова рассматривает эмфазу актуализации (коммуникативную), и особо выделяет такой её подвид, как эмфаза придаточных предложений причины и цели [Арутюнова, 2007, с. 162-163]. О.М. Калустова, полемизируя с Н.Д. Арутюновой, отмечает наличие ещё одного типа эмфатических конструкций – эмфазу противопоставления, а также предлагает различать явление эмфазы и явление актуализации (Калустова О.М., «Явление синтаксической эмфазы в современном испанском языке»). Отличительной чертой испанского экспрессивного синтаксиса является обилие «нестандартных грамматических конструкций» [Саенко, 1995, c. 1], отличающихся аграмматичностью и асемантичностью [Мед, 1983, с. 15]. В диссертации Н.Г. Мед («Структурные типы собственно-эмотивных предложений в современных испанском и португальском языках», 1983) описаны основные стереотипные конструкции собственно-эмотивных предложений, которые выделяются «в особый … тип … по цели высказывания» [Мед, 1983, с. 15]. Центральной коммуникативной целеустановкой в таких предложениях является «эмоциональная оценка какого-либо события, явления, предмета, человека» [Мед, 1983, с. 15]. С точки зрения речевой неполноты / избыточности данные структуры делятся на компрессивные и развёрнутые. К «нестандартным грамматическим конструкциям» относятся и многие модели экспрессивного (или аффективного) отрицания. Их подробный перечень и классификация приводятся в пособии «Синтаксис испанского языка» М.В. Зеликова. С точки зрения наличия формального показателя отрицания они подразделяются на модели эксплицитного и имплицитного отрицания [Зеликов, 2005, c. 28], а с точки зрения синтаксической структуры – на полные и неполные, избыточные и неизбыточные [Зеликов, 2005, c. 66]. М.В. Саенко рассматривает также некоторые экспрессивные конструкции, не укладывающиеся в предыдущие типы: 
1). vaya + N (sustantivo) – «оценка с коннотацией удивления, утверждение полного соответствия референта N понятию, соотносимому с ним» [Саенко, 1995, c. 5].
2). vaya con + N (sustantivo) – «раздражение, досада, недовольство референтом, называемым N, в ряде случаев ирония» [Саенко, 1995, c. 5].
3). vaya / vete a + inf. – «невозможность осуществления действия, называемого инфинитивом, коннотация сомнения, размышления, невозможность также и для собеседника осуществить данное действие» [Саенко, 1995, c. 5].
4). irfin.  y V (verbo)fin. – «неожиданность и произвольность действия, называемого Vfin; оценка его как нетипичного, необычного» [Саенко, 1995, c. 5].
5). vaya si + V (verbo)fin. Indicativo – «категоричность утверждения, уверенность говорящего в осуществлении действия» [Саенко, 1995, c. 5].
6). si + V (verbo)fin. Indicativo + N (sustantivo) / PRON (pronombre) / ADJ (adjetivo) / ADV (adverbio) – «невозможность осуществления действия (наличия состояния), выраженного в предыдущем высказывании, коннотация упрёка» [Саенко, 1995, c. 6].
В рассмотрении А. Бриса Гомеса спонтанность испанского разговорного высказывания реализована на синтаксическом уровне различными избыточными (развёрнутыми) конструкциями, предложениями со связями свободного соединения, контаминациями двух и более синтаксических структур, анаколуфом, парцелляцией, конкатенацией, а также использованием слов-паразитов, междометий и т. п. в функции прагматических союзов ("conectores pragmáticos") [Kovalenko, 2010, c. 20-21]. Рассмотрим некоторые типы избыточных (или развёрнутых) моделей. О.В. Федосова в статье «К вопросу о языковой избыточности испанской разговорной речи» пишет о конструкциях добавления [Федосова, 2012, с. 223], то есть явлениях анафоры и катафоры. Часто встречаются и развёрнутые структуры экспрессивной оценки типа ser de + adjetivo, ser así de + adjetivo. Синтаксические конструкции с повтором тоже, как правило, экспрессивны: собственно-эмотивные модели sustantivo1 + más que + sustantivo1 (adjetivo1 + más que + adjetivo1 ), sustantivo1 + pero (que)+ sustantivo1 (adjetivo1+ pero (que)+ adjetivo1) так же, как и их компрессивные варианты (с опущением первого существительного / прилагательного), служат для интенсификации оценки, а структуры типа verbo13pers.Presente de Indicativo + que te + verbo13pers. Presente de Indicativo и verbo13pers.Presente de Indicativo + que te + verbo12pers. Futuro Simple подчёркивают итеративность действия. Повторы встречаются и в моделях экспрессивного отрицания типа qué + sustantivo1 +  ni qué + sustantivo1,  qué + sustantivo1 +  ni qué + sustantivo2; первое существительное в любом из этих вариантов заимствуется из предыдущей реплики собеседника  [Зеликов, 2005, c. 81-85].
Кроме того, отметим ещё явление синтаксической инверсии или «прагматического порядка слов в предложении» [Padilla Garcia, 2003, c. 193-200]. Ввиду своей неоднозначности данный феномен не может быть отнесён исключительно к одной из трёх групп, указанных выше; вернее было бы сказать, что инверсия может возникать как из-за ситуационных факторов и спонтанности речи, так и в связи с интенцией говорящего (частным её случаем является, например, синтаксическая эмфаза).
Данный перечень синтаксических средств разговорного стиля в испанском языке, разумеется, нельзя назвать полным, однако он будет являться основой для дальнейшего анализа языкового материала.
1.6. Выводы по главе
На основе теоретического обзора и обобщения данных предшествующих исследований мы приходим к следующим выводам:

1) Разговорный стиль языка – это совокупность средств и речевых приёмов спонтанной устной речи в ситуации неофициального общения, которые могут использоваться также в письменной и публичной речи, чаще всего как художественный приём и средство воздействия на читателя и слушателя.

2) Основными характеристиками разговорного стиля в испанском языке являются:

· непринуждённость (неформальный характер) взаимодействия;
· экспрессивность (аффективность, эмоциональная оценочность); 
· близость дистанции между говорящими и направленность коммуникации на межличностное взаимодействие;
·  отсутствие специализированной тематики (обиходно-бытовая сфера использования);
·  неподготовленность (спонтанность) речепорождения.

3) Основными характеристиками устного разговорного высказывания являются конситуативность, интенциональность и спонтанность.
4) Конситуативность испанского высказывания представлена в синтаксисе разговорной речи неполными предложениями, компрессивными структурами и речевыми клише.
5) Интенциональность испанского высказывания реализуется на синтаксическом уровне посредством специальных эмфатических, эмотивных и оценочных структур.
6) Спонтанность испанского разговорного высказывания реализована на синтаксическом уровне избыточными (развёрнутыми) конструкциями, предложениями и конструкциями с нарушением синтаксической согласованности, парцелляцией, конкатенацией, а также использованием слов-паразитов, междометий и т. п. в функции прагматических союзов.
Глава 2. Общая характеристика литературы фанфикшн
2.1. Определение термина "фанфикшн"

За почти три десятилетия, прошедших с начала эры интернета, в мире появилось множество альтернативных информационных каналов, а на их основе, в свою очередь, возникали новые типы дискурса и новые жанры творчества, адекватные современным реалиям. В своём исследовании мы рассматриваем один из типов любительского литературного творчества – фанфикшн. 

Существует множество определений фанфикшна, но, так как изучать это явление начали совсем недавно, единой общепризнанной дефиниции не существует. Здесь мы приводим несколько переработанное нами определение из работы Хенни Наталии Диас Агудело [Díaz Agudelo, 2009, c. 9], которое сама исследовательница считает классическим [Díaz Agudelo, 2009, c. 9]. Фанфикшн – это любительские произведения, созданные на основе иных художественных произведений, берущие за основу и развивающие в своём повествовании сеттинг, сюжет и персонажей оригинального произведения.

Мы считаем нужным пояснить здесь основные термины, используемые в сообществе авторов и читателей фанфикшн, так как в дальнейшем будем их применять в тексте работы. Здесь мы используем дополненные и уточнённые нами определения из Википедии – сетевой энциклопедии. 

Фанфик (сокр. фик) – это любительское сочинение по мотивам популярных оригинальных литературных произведений, произведений киноискусства (кинофильмов, телесериалов, аниме и т. п.), комиксов (в том числе — манги), компьютерных игр и т. д.

Фикрайтер – автор подобных произведений.

Фэндом, или фандом (от англ. fandom, букв. «сообщество фанатов»), — субкультура, состоящая из поклонников (фанатов) того или иного произведения, реже – из поклонников тех или иных деятелей искусства, науки, известных политиков, исторических лиц и медиа-персонажей. Также это понятие может обозначать совокупность любительских сочинений, вдохновлённых конкретным произведением или авторской вселенной.
Сеттинг – место, время и условия действия в художественном произведении.

Про историю возникновения фанфикшна сказано уже достаточно. Мы лишь считаем нужным упомянуть, что в том виде, в котором он существует сейчас (архивы в интернете и онлайн-сообщества фанатов),  фанфикшн появился сравнительно недавно (в девяностые годы XX в.). На данный момент фанфики распространяются преимущественно в интернете, читать и писать их может абсолютно любой человек (поскольку это принципиально некоммерческий вид творчества), но в основном среди фикрайтеров преобладают женщины. Ниже мы обобщили данные исследований фанфикшна на русском, английском и испанском языках.
2.2. Исследования литературы фанфикшн

Судя по результатам нашего поиска, среди работ, посвящённых фанфикшну, преобладают социолингвистические, культурологические и литературоведческие исследования. Почти каждый исследователь считает своим долгом определить место фанфикшна в современном культурном поле. Собственно-лингвистические исследования фанфикшна, как правило, ограничиваются лексикологическим анализом подобных текстов. Многие филологи и педагоги, изучавшие данный феномен, считают, что написание фанфиков позволяет применить на практике модели порождения художественных текстов и может использоваться для практического освоения как родного, так и иностранного языка.

Наши соотечественники в основном исследуют фанфикшн как литературный и культурный феномен (Прасолова К.А., «Фанфикшн: литературный феномен конца XX - начала XXI в.в. (творчество поклонников Дж.К. Ролинг)», Денисова А.И., «Фанфикшн, как субкультура и феномен массовой литературы», Шавлюк В.Б., «"Фанфикшн": от жаргонизма к термину», Булдакова Ю.В., «Фан-фикшн: научное осмысление маргинального жанра»). Надежда Юрьевна Костюрина, в свою очередь, осуществляет обзор отечественных исследований фанфикшн (Костюрина Н.Ю., «Фанфикшн как предмет научного исследования в российском гуманитарном знании»). Она приходит к выводу, что «преобладающее число работ выполнено в рамках литературоведческого или лингвистического анализа» [Костюрина, 2016, c. 66]. Наталья Владимировна Самутина, чью работу «Великие читательницы: фанфикшн как форма литературного опыта» Н.Ю. Костюрина особо отмечает в своём обзоре, осмысляет фанфикшн «как социокультурную практику и литературный опыт» [Самутина, 2013, c. 137]. Н.В. Самутина относит фанфикшн к альтернативным способам восприятия массовой культуры [Самутина, 2013, c. 144-146], подчёркивая гендерную специфику данного явления и объясняя причины, побуждающие женщин читать и писать фанфики. В частности, она рассматривает, как реализуются в субкультуре фанфикшн четыре модуса вовлечённости в текст, обнаруженные Ритой Фелски [Самутина, 2013, c. 157]: узнавание, зачарованность, социальное знание и шок. «Узнавание себя в тексте» [Самутина, 2013, c. 157], отождествление себя с его героями выступает одним из инструментов самопознания и сильно влияет на отношение читателя к произведению. Не менее важно для читателя и узнавание в тексте социальной реальности: правдоподобие является одним из ключевых критериев оценки произведения. Важным мотивом, побуждающим к чтению, выступает зачарованность или, иными словами, «эффект погружения» [Самутина, 2013, c. 160] в текст; именно поэтому способность фанфика «захватывать воображение читателя» [Самутина, 2013, c. 160] считается в фанфикшн-культуре одним из основных его достоинств. Наконец, стремление фикрайтера шокировать читателя, заставить его испытать сильные переживания и выйти за рамки привычной картины мира проявляется в обилии текстов, нарушающих социальные условности за счёт выбора табуированной в обществе темы или высокого уровня «"телесного реализма" повествования» [Самутина, 2013, c. 173]. Н.В. Самутина также выделяет основные черты подобных произведений: противопоставленность модернистскому канону, клишированность, преобладание текстов, ориентированных на реализм, жизненное правдоподобие. Сопоставляя фанфикшн с беллетристикой, в частности, с любовными романами, исследовательница находит как сходства, так и отличия: сходство заключается в использовании авторами стандартных сюжетных формул, стремлении создать текст «под читателя», то есть достаточно простой для восприятия и удовлетворяющий психологические потребности предполагаемой аудитории; различие же в том, что фанфикшн в среднем делает больший акцент на внутренних переживаниях героев и свободно играет с литературными условностями и приёмами, не избегая, в отличие от большинства произведений массовой литературы, таких жанров, как драма, трагедия, социальная сатира.

Наталья Валерьевна Уканакова в диссертации «Особенности когнитивного механизма формирования проекции текстов различной материальной представленности (на материале фанфикшен-текстов)» рассматривает фанфик как объективацию читательской проекции текста [Уканакова, 2014, c. 38-39]. Она описывает различные типы стратегий формирования проекции текста и когнитивных операций, используемых в процессе формирования проекции текста. Нас особенно интересуют стилистические стратегии, влияющие на речевую форму текста [Уканакова, 2014, c. 45], то есть на его стилистическое и художественное своеобразие. Кроме того, при стилистическом анализе вторичного текста необходимо учитывать когнитивные операции, предопределяющие выбор автором фанфика той или иной тактики преобразования исходного текста [Уканакова, 2014, c. 73-74]. Н.В. Уканакова выделяет три основных операции: когнитивную операцию сохранения, когнитивную операцию качественного и количественного моделирования и когнитивную операцию трансфигурации [Уканакова, 2014, c. 74]. Стилистические стратегии сохранения включают в себя следующие тактики: тактику сохранения ключевых слов [Уканакова, 2014, c. 91-94], тактику имитации тропов и стилистических фигур [Уканакова, 2014, c. 94-96], а также тактику сохранения функционального стиля [Уканакова, 2014, c. 96-97]. К стилистическим стратегиям качественного и количественного моделирования [Уканакова, 2014, c. 106] относится тактика моделирования функционального стиля текста-продукта [Уканакова, 2014, c. 106-108]. Наконец, когнитивная операция трансфигурации [Уканакова, 2014, c. 109-111] осуществляется на стилистическом уровне посредством тактики трансфигурации функционального стиля [Уканакова, 2014, c. 112]. Данную типологию мы будем использовать при стилистическом анализе выбранных текстов.

С точки зрения Светланы Николаевны Поповой (Попова С.Н., «Лингвостилистика фанфикшн: на материале англоязычных сайтов, посвященных творчеству Дж.Р.Р. Толкина»), фанфикшн представляет собой стилистически неоднородное явление, поэтому его нельзя рассматривать как особый языковый феномен. Лингвостилистический анализ выявил присутствие очевидной связи с исходным текстом и, в некоторых случаях, влияние интернет-среды на лексику, используемую в фанфиках. Однако, даже несмотря на это, исследовательница считает, что во вторичных произведениях разных авторов больше стилистических отличий, чем общих тенденций.

Следует отметить, что достаточно много работ, с разных сторон изучающих данный феномен, написано англоязычными исследователями. Многие из них пристально изучают феномен фан-сообществ и модели взаимодействия внутри них (A. M. Magnifico, J. S. Curwood, J. C. Lammers, "Words on the screen: broadening analyses of interactions among fanfiction writers and reviewers", M. G. Sindoni, «I really have no idea what non-fandom people do with their lives». A multimodal and corpus-based analysis of fanfiction"), некоторые анализируют печатные статьи и отношение общественности к фанфикшну (D. E. Berkowitz, "Framing the future of fanfiction: how The New York Times’ portrayal of a youth media subculture influences beliefs about media literacy education"). Немало существует и исследований, которые рассматривают фанфикшн как вид речевой практики, способствующий изучению английского языка как иностранного (R. W. Black, "Online fan fiction, global identities, and imagination", J. Saurio, "Lexical and syntactic transfer in the English language fan fiction texts of Finnish native speakers").
Привлекают внимание в связи с проблематикой нашего исследования работы, основанные на данных лингвистического анализа текстов фанфикшн. Так, сотрудники Калифорнийского университета С. Милли и Д. Бамман проводят сопоставительный анализ оригинальных текстов и фанфикшна, используя лингвистические базы данных и статистический метод (S. Milli, D. Bamman, "Beyond canonical texts: a computational analysis of fanfiction"). Помимо обнаружения связи фанфиков с исходным произведением и экосистемного принципа устройства фанфикшн-сообществ, они составляют список наиболее частотных слов для описания персонажей разных типов, а также находят лексические закономерности, позволяющие на основе характеристики персонажа в тексте предугадать, как к нему отнесутся читатели из фанфикшн-сообщества.  В.Л. Рубин и В. Жируар используют схожие методы, чтобы определить, какие фанфики чаще становятся популярными в онлайн-сообществах (V.L. Rubin, V. Girouard, "Comparative stylistic fanfiction analysis: popular and unpopular fics across eleven fandoms"). Они приходят к выводу, что читателей привлекает лексическое разнообразие текста. Также исследовательницы замечают, что короткие предложения и длинные абзацы, как правило, способствуют формированию негативного мнения у читателя о качестве текста.

Особенный интерес для нашего исследования представляет статья Анжелы Томас "Fan fiction online: Engagement, critical response and affective play through writing". На основе информации, полученной от участниц фандомного онлайн-сообщества, она выявляет и описывает различные методы письма, используемые фикрайтерами: работа в соавторстве, работа по заявке и даже создание художественного текста на основе текстовой ролевой игры по тому или иному фэндому. Подобные творческие техники зачастую влияют на речевую форму текста, создавая, с одной стороны, эффект стилистической неоднородности, но, с другой стороны, позволяя добиться большего лексического разнообразия и естественности диалогов между персонажами.

Испаноязычных исследователей фанфикшн интересует в первую очередь как литературное явление и как одна из форм творчества. Нами не было обнаружено работ, где были бы представлены лингвистический анализ фанфикшн и глубокое исследование речевой формы подобных текстов. Большая часть испаноязычных работ, затрагивающих данный феномен, подходит к нему с литературоведческой и социокультурологической точек зрения. Мы рассмотрим лишь несколько из них, наиболее релевантных в связи с темой настоящего исследования.

Хенни Наталия Диас Агудело всесторонне изучает данное явление: она рассматривает фанфикшн как особую форму литературного творчества, как субкультуру и как свидетельство изменения парадигмы чтения («интенсивное» чтение заменяется «экстенсивным»). В своей работе (J.N. Díaz Agudelo, "Formas emergentes de la literaturа: el fanfiction desde los estudios literarios") она излагает историю и причины возникновения фанфикшна и его растущей популярности, изучает конвенции, принятые в среде фикрайтеров, и само устройство фанфикшн-сообществ, стимулирующих коллективное творчество, а также исследует внешнюю структуру подобных текстов и специфические жанры, возникшие в литературе фанфикшн.

Барбара Абад Руис в статье "Fanfiction: fomento de la escritura creativa a través de las formas de literatura emergentes" подчёркивает, что вторичное творчество не является новым явлением в литературе, равно как и любительское творчество. С её точки зрения, в действительности отличительными чертами фанфикшна являются массовый характер подобного творчества, появление сообществ непрофессиональных авторов со схожими увлечениями и использование интернет-платформ для публикации своего творчества и взаимодействия с другими фикрайтерами. Также исследовательница считает, что создание подобных текстов позволяет развить речевые и писательские навыки, поэтому предлагает ввести написание фанфиков в качестве языковой практики в программу средней школы.

Кармен Моран Родригес, сотрудник Вальядолидского университета, отталкиваясь от работ предыдущих исследователей, пытается определить значение фанфикшна как культурного явления (C. Morán Rodríguez, "Fanfiction y novela actual (notas para meterse en un jardín con Ortega al fondo)"). Много внимания она уделяет концепциям интертекстуальности и гипертекстуальности. Исследовательница утверждает, что грань между оригинальным произведением и фанфиком становится всё более зыбкой, так как цитация, пародия и аллюзии на предшествующие тексты повсеместно присутствуют в постмодернистской литературе. По её мнению, широкое распространение культуры фанфикшн продиктовано стремлением (и появившейся возможностью) создать «идеальный роман», историю, которая будет включать в себя все возможные варианты развития событий или, по Борхесу, «сад расходящихся тропок». К. Моран Родригес приходит к выводу, что высокая культура и массовая культура в настоящее время тесно связаны между собой, и современный роман, подобно фанфикшну, нередко включает в себя аллюзии, цитаты и даже сюжетные заимствования из произведений массовой культуры с целью придания многоплановости повествованию.

Аргентинская исследовательница Либертад Борда в работе под названием "Fan fiction: entre el desvío y el límite" сравнивает фанфики, написанные в жанре romance, с традиционными любовными романами. Основное их отличие она видит в том, что большинство подобных фанфиков ставят своей целью описать счастливую брачную жизнь героев, любовную идиллию, и могут быть напрочь лишены драматического конфликта, в то время как любовные романы, как правило, следуют традиционной сюжетной формуле: (экспозиция)-завязка-кульминация-развязка-(эпилог). Л. Борда выделяет основные стилистические особенности фанфиков, написанных в жанре romance [Borda, 2008, c. 183-185]:
а) Стремление максимально точно и подробно описать детали одежды, обстановки, внешности героев.

б) Использование в фанфике образов, уже знакомых читателю из оригинального произведения, использование устоявшихся в данном фэндоме ассоциаций и коннотаций.

в) Развёрнутость (часто избыточность) описаний романтических и сексуальных сцен.

г) Упрощённые синтаксис и лексика с отдельными вкраплениями слов «высокого штиля».

д) Абсолютное отсутствие иронии и критического отношения к романтическим штампам, которые воспринимаются как должное как в самом повествовании, так и в речи героев.

Несмотря на то, что данная работа анализирует исключительно фанфики жанра romance, некоторые из вышеуказанных черт характерны и для фанфикшна других жанров. Например, развёрнутые описания (а) и отсылки к оригинальному произведению (б) встречаются в большинстве подобных работ. Что касается пункта (г), упрощённый язык повествования в целом встречается в фанфикшне довольно часто (и эту черту фанфикшна также отмечала Н.В. Самутина), но нельзя сказать, что это является общей тенденцией: стиль и язык повествования во многом зависят от уровня начитанности автора и ожиданий предполагаемой аудитории.
2.3. Отличительные черты и стилистические средства литературы фанфикшн

Суммируя вышесказанное, мы можем выделить отличительные черты литературы фанфикшн:
1) Вторичность творчества (персонажи, сюжет или художественный мир заимствованы из ранее существующего оригинального произведения).

2) Любительский характер творчества (фанфики пишутся «фанатами для фанатов»; авторы не претендуют на денежное вознаграждение или признание в профессиональной писательской среде).

3) Свободное распространение в интернет-пространстве.

4) Субкультурный характер явления (существование устойчивых онлайн-сообществ, объединяющих авторов и читателей, увлечённых одним и тем же фэндомом; разнообразие практик внутри сообщества (ролевые игры, коллективное творчество, косплей); наличие общепринятых норм и конвенций; наличие института критики и обратной связи; отсутствие дистанции между автором и читателем).

5) Стилистическая неоднородность текстов фанфикшн.

6) Тенденция к развёрнутости описаний.

7) Акцент на внутренних переживаниях героев, тенденция к созданию детального психологического портрета персонажей.
Исходя из данных характеристик, мы можем составить представление об основных задачах, которые приходится решать фикрайтеру. Во-первых, автор фанфика, как и любой создатель художественного произведения, стремится, с одной стороны, выразить собственные мысли, чувства и переживания и воплотить те образы, которые рождаются в его сознании [Самутина, 2013, с. 155], а с другой, написать историю, которую будет интересно читать. Мы не будем подробно останавливаться на критериях качества художественного произведения, поскольку фикрайтер в первую очередь ориентируется на непосредственный отклик читателей [Самутина, 2013, с. 152-154], а не на литературный канон. Во-вторых, фикрайтеру необходимо сохранить связь с миром оригинального художественного произведения, которое он подвергает переосмыслению. В-третьих, автор фанфика вынужден обращать внимание на правдоподобие повествования и точность описаний (как деталей обстановки, так и характеристики персонажей). В-четвёртых, текст должен вызывать у читателя яркие эмоции. 

Для решения этих задач фикрайтер использует следующие стилистические средства:

1) Мимесис: автор фанфика так или иначе воспроизводит художественный мир и черты оригинального произведения, в том числе стилистистические, социальную реальность и психологические механизмы личности. Важную роль в отображении социальных взаимодействий и внутреннего мира героев играют прямая передача диалогов и внутренних монологов персонажей, для чего применяются средства соответствующего функционального стиля. 

2) Стилистическая нейтральность языка повествования позволяет читателю легко погрузиться в текст. Однако в тех случаях, когда язык оригинального повествования является стилистически маркированным, вторичное произведение стремится воспроизвести язык оригинала.

3) Повествование от первого или второго лица часто используется, чтобы усилить эффект эмоционального присвоения и погружённости читателя в произведение.

Прочие стилистические средства, используемые фикрайтерами, нельзя охарактеризовать как типичные для данного вида творчества, так как они применяются для решения индивидуальных авторских задач, а значит, их выбор зависит от жанра произведения и индивидуальной стилистики автора.

2.4. Выводы по главе

Обобщив данные исследований литературы фанфикшн, мы приходим к следующим выводам:
1) Явление фанфикшн представляет собой, с одной стороны, любительское художественное творчество, а с другой, субкультуру, состоящую из различных сетевых сообществ, участники которых объединены общими увлечениями. 
2) Феномен фанфикшн на настоящий момент недостаточно изучен в лингвистике, так как данные тексты редко используются в качестве языкового материала. 
3) Тексты фанфикшн стилистически неоднородны, так как на их речевую форму влияют стилистика исходного текста, особенности выбранного жанра и индивидуальная стилистика автора. 
4) Одним из основных методов создания речевой формы в тексте фанфика является мимесис: воспроизведение стилистики исходного текста или речевой ситуации, в которой оказываются персонажи.
Глава 3. Лингвистический анализ испаноязычных текстов фанфикшн
3.1.  Критерии отбора языкового материала

Среди общедоступных источников нам не удалось найти ни одной научной публикации на русском, английском или испанском языке, в которой был бы приведён анализ элементов разговорного стиля в испаноязычном фанфикшне, поэтому, говоря о месте разговорных элементов в подобных текстах, мы вынуждены опираться на данные литературоведческих исследований и собственный фактический материал. В теоретической части работы мы выявили наиболее типичные для текстов фанфикшн художественные средства, к которым относятся мимесис, стилистически нейтральный язык повествования и повествование от первого или второго лица. Мы предполагаем, следовательно, что основной функцией элементов разговорного стиля в текстах фанфикшн будет подражание речевой форме оригинального произведения, а также воспроизведение диалогов и внутренних монологов персонажей. Кроме того, мы допускаем, что часть разговорных элементов в фанфиках может не нести смысловой нагрузки и включаться автором в текст неосознанно. Таким образом, анализ разговорных синтаксических элементов в испаноязычном фанфикшне позволит нам выявить наиболее типичные явления в речи современной испаноязычной молодёжи и обнаружить, какие явления разговорного синтаксиса носители испанского языка лучше всего осознают в своей речи.
При отборе языкового материала мы учитывали несколько факторов: во-первых, время написания текста (так как мы исследуем современные явления, мы выбирали произведения, опубликованные в интернете с 2010 по 2018 г.г.), во-вторых, стилистику оригинального произведения (чем больше в языке оригинала разговорных элементов, тем больше их можно встретить в тексте фанфика), в-третьих, сеттинг оригинального произведения (насколько он близок к современности и насколько предполагает возможность неформального общения между персонажами), и, в-четвёртых, объём прямых диалогов или внутренних монологов героев в тексте. Нами были выбраны работы, соответствующие следующим критериям:

а) Фанфик опубликован с 2010 по 2018 год.

б) Фанфик создан на основе текста с высоким содержанием элементов разговорного стиля или фильма с сеттингом, близким к современности.
в) В оригинальном произведении присутствует достаточно много сцен неформального взаимодействия между персонажами.

г) Прямая передача диалогов и / или внутренних монологов персонажей занимает значительную часть от общего объёма текста.
Всего нами было проанализировано 15 работ, общий объём которых составляет около 40 330 слов. В настоящей работе представлены фрагменты из десяти произведений; оставшиеся пять указаны в списке источников.
3.2.  Анализ языкового материала

Рассмотрим первый пример. Данная работа написана в 2013 г. по мотивам романа Дж. Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи» и называется "Si Holden Caulfield leyese El Guardián entre el Centeno" (автор Kiriahtan). Здесь и далее авторская орфография и пунктуация будут оставлены без изменений.
No sé a quién se le ocurrió la idea. Quizá sea cosa de D.B. y todo porque me han dicho que quizá hagan. ¿Se lo imaginan? Una maldita película. ¿A quién se le ha ocurrido? ¿Y si es cosa de D.B. por qué no lo ha escrito él? Mira que si lo hubiera escrito D.B. no me sentaría como una putada pero ¿quién es este tipo? ¿Alguien ha oído hablar de ese tal J.D. Salinger? D.B. sí que es un buen escritor, aunque tenga en la cabeza lo del cine, tendría que haberlo escrito él. Si es que tuviese que estar escrito.
Уже в первом абзаце мы видим, что автор применяет тактику сохранения функционального стиля текста-источника [Уканакова, 2014, c. 96-97].  И лексика, и синтаксис носят ярко выраженный разговорный характер. Текст имитирует спонтанную речь: множество повторов, перифраз (No sé a quién se le ocurrió la idea. …¿A quién se le ha ocurrido?; sea cosa de D.B… es cosa de D.B.; una película... Una maldita película.; por qué no lo ha escrito él?… si lo hubiera escrito D.B… tendría que haberlo escrito él… Si es que tuviese que estar escrito.), наблюдается явление парцелляции (¿Se lo imaginan? Una maldita película. ¿A quién se le ha ocurrido?). Повествование ведётся от первого лица, герой мысленно обращается к воображаемому собеседнику (Mira que si lo hubiera escrito D.B.…), который знает, о чём идёт речь, поэтому многие его высказывания неполны, конситуативны (No sé a quién se le ocurrió la idea. Quizá sea cosa de D.B. y todo porque me han dicho que quizá hagan. ¿Se lo imaginan?). Внутренняя речь героя экспрессивна, он использует риторические вопросы (¿Se lo imaginan?... ¿A quién se le ha ocurrido? ¿Y si es cosa de D.B. por qué no lo ha escrito él? Mira que si lo hubiera escrito D.B. no me sentaría como una putada pero ¿quién es este tipo? ¿Alguien ha oído hablar de ese tal J.D. Salinger?), эмфатизацию утверждения (sí que es un buen escritor), прагматический порядок слов (…por qué no lo ha escrito él?; tendría que haberlo escrito él).

Pero el caso es que algún cretino ha tenido la idea de hacer una película de esto y de escribirlo y no tengo ni idea de qué se les ocurrió antes pero van y me preguntan ahora. Oye, Holden, que vamos a escribirlo y hacer una peli. Y te juro que al comienzo cuando me llegó eso de "El Guardián entre el Centeno" no tenía ni idea de que iba eso porque no miré la carta y no me enteré hasta que D.B. me llamó y me dijo que qué me había parecido. Que qué me había parecido qué, porque yo casi me había olvidado del libro a esas alturas porque me había llegado como dos semanas antes y el último mes ha sido un caos total.
В следующем фрагменте использован приём актуализации, которая осуществляется за счёт фразы-актуализатора (el caso es quе…), presente narrativo (pero van y me preguntan ahora), а также прямой и косвенной передачи героем реплик других персонажей повествования (Oye, Holden, que vamos a escribirlo y hacer una peli.; Que qué me había parecido qué…). Здесь также встречаются повторы и перифразы (ha tenido la idea… no tengo ni idea…no tenía ni idea; me dijo que qué me había parecido… Que qué me había parecido qué... ) и фатическое обращение к воображаемому собеседнику (Y te juro que…). Кроме того, здесь употребляются дейктические местоимения в функции прагматических союзов (hacer una película de esto; eso de "El Guardián entre el Centeno"; no tenía ni idea de que iba eso), экспрессивная разговорная конструкция, выражающая «неожиданность и произвольность действия, называемого Vfin» [Саенко, 1995, c. 5], и экспрессивное отрицание (no tengo ni idea). Спонтанность речи героя подчёркивается приёмом конкатенации (Que qué me había parecido qué, porque yo casi me había olvidado del libro a esas alturas porque me había llegado como dos semanas antes y el último mes ha sido un caos total.).
Total, que cojo el libro y nada, que ahí está. Mi vida en verso o algo así. Y vale, es cierto que digo muchas veces jo, pero no es para tanto. Y últimamente lo digo menos, aunque nadie se de cuenta. Pero nadie se da cuenta de las cosas importantes y este tipo tampoco. Ni siquiera sé quien es y está escribiendo sobre mí, hay que ver cómo se lo montan algunos. Ya te digo, si lo hubiera escrito D.B. no estaría tan mal, porque D.B. escribe realmente bien y debería dedicarse a eso y si lo hubiera escrito él me lo habría leído y todo pero en cambio lo ha escrito ese tal de J.D. Salinger y ni sé quien es y no he pasado de las primeras páginas. Simplemente no podía seguir leyendo. ¿No es eso un poco hipócrita? Lo de ir escribiendo lo que le ha pasado a otra persona.
Данный отрывок, как и предыдущие, насыщен повторами и перифразами (aunque nadie se de cuenta… Pero nadie se da cuenta…; Ni siquiera sé quien es… y ni sé quien es; , si lo hubiera escrito D.B.… si lo hubiera escrito él) и местоимениями в роли прагматических союзов (este tipo; ¿No es eso un poco hipócrita? Lo de ir escribiendo lo que le ha pasado a otra persona.). Снова встречаются экспрессивное риторическое обращение (Ya te digo…) и риторический вопрос (¿No es eso un poco hipócrita?), экспрессивное отрицание (Ni siquiera sé quien es), парцелляция (Total, que cojo el libro y nada, que ahí está. Mi vida en verso o algo así.; ¿No es eso un poco hipócrita? Lo de ir escribiendo lo que le ha pasado a otra persona.), отсутствие строгой логической последовательности и ассоциативная взаимосвязь частей предложения (Ya te digo, si lo hubiera escrito D.B. no estaría tan mal, porque D.B. escribe realmente bien y debería dedicarse a eso y si lo hubiera escrito él me lo habría leído y todo pero en cambio lo ha escrito ese tal de J.D. Salinger y ni sé quien es y no he pasado de las primeras páginas.) и инверсия (si lo hubiera escrito él). Здесь появляются множество слов-паразитов, не несущих смысловой нагрузки (Total; o algo así; y todo), в том числе эксплетивное que, и вульгарно-просторечное междометие jo. Используется ещё несколько экспрессивных разговорных выражений (cojo el libro y nada; Y vale…; no es para tanto; hay que ver cómo se lo montan algunos).
Jo, no creía que se pudiera hablar tanto tiempo de algo, pero se puede. Y no sabía dónde meterme. Pero eso, que si a Phoebe le hace ilusión a ver quién le dice que no, porque de verdad tiene ganas. Incluso le hace ganas lo de la película y eso sí que no. Aunque yo no sea yo sino un actor, aunque eso es casi peor. No soporto a los actores. Son todos unos cretinos. Seguro que al tal J.D. Salinger le encantan porque hacen lo mismo que él. Espero que eso sea broma y que D.B. me haga caso y no la hagan. Le insistí mucho por teléfono. Se lo dije como ochenta veces. Pero no sé si lo hará. Al final se notaba que no me estaba escuchando ni la mitad de lo que decía. Y le dí varios motivos y la mitad importantes, pero no me escuchaba así que no sé qué van a hacer al final, si hay película o no, pero espero que no.
Здесь мы снова видим экспрессивное просторечно-вульгарное междометие jo, эксплетивно-эмфатическое que, местоимения и слова-паразиты в функции прагматических союзов (Pero eso…; Se lo dije como ochenta veces), повторы и перифразы (no creía que se pudiera… pero se puede; tiene ganas… le hace ganas; Aunque yo no sea yo sino un actor, aunque eso es casi peor.; no me estaba escuchando… no me escuchaba; ni la mitad de lo que decía…la mitad importantes), парцелляцию (No soporto a los actores. Son todos unos cretinos.; Le insistí mucho por teléfono. Se lo dije como ochenta veces. Pero no sé si lo hará.). Также здесь присутствует эллиптическая конструкция экспрессивного отрицания (eso sí que no) и опущение глагола-связки (Seguro que al tal J.D. Salinger le encantan…).
Итак, данный текст написан в разговорном стиле, как и текст оригинала, и представляет собой внутренний монолог героя. Наиболее часто в этом фанфике нам встретились такие особенности разговорного синтаксиса, как:

а) Повторы и перифразы.
б) Указательные местоимения (заменяющие опущенные члены пропозиции) и слова-паразиты в функции прагматических союзов.

в) Риторические обращения и вопросы.

г) Парцелляция.

Проанализируем другое произведение того же автора, опубликованное в 2011 г., под названием "Repostaje innecesario". В этом фанфике взяты за основу сеттинг и персонажи британского научно-фантастического сериала «Доктор Кто». 
El Doctor abrió la puerta de la TARDIS. Tras él Donna se arrimó a la entrada, intentando ver antes que nadie el sorprendente paisaje que podía aparecer. Pues cuando el Doctor abría la puerta de la TARDIS, fuese donde fuese, era sorprendente y maravilloso.

-… ¿Qué? –la palabra escapó de su boca asombrada antes de que la pudiese o quisiese evitar, sin comprender.
Frente a ellos solo estaba el Espacio. La TARDIS flotaba alrededor de ningún sitio, en mitad del silencio del universo. Ni siquiera había una estrella que brillase cerca.
-¿Dónde estamos? –quiso saber-. ¿Y por qué? –miró al Doctor. Si habían parado en mitad de la nada algún motivo tenía que haber, ¿no? El Doctor nunca hacía las cosas a la ligera.

-Shhh –le indicó él.

Повествование здесь ведётся от третьего лица, но нетрудно заметить, что его центром является героиня по имени Донна, и мы видим происходящее с её точки зрения. Все реплики персонажей включаются в текст через прямую речь или диалог. Также автор использует несобственно-прямую речь (Si habían parado en mitad de la nada algún motivo tenía que haber, ¿no? El Doctor nunca hacía las cosas a la ligera.), чтобы передать мысли Донны. Для воспроизведения внутренней речи и неформального общения персонажей Kiriahtan применяет элементы разговорного стиля. Из синтаксических приёмов мы можем заметить повторы и перифразы (El Doctor abrió la puerta de la TARDIS…cuando el Doctor abría la puerta de la TARDIS; el sorprendente paisaje…era sorprendente; en mitad del silencio del universo…en mitad de la nada), инверсию (Tras él Donna se arrimó a la entrada…; Frente a ellos solo estaba el Espacio; algún motivo tenía que haber), эллипсис (antes que nadie; ¿Y por qué?), апозиопезис (-…¿Qué?), парцелляцию (-¿Dónde estamos? –quiso saber-. ¿Y por qué?), конструкцию, выражающую экспрессивное отрицание (Ni siquiera había una estrella…), и риторический вопрос, заданный посредством использования компрессивной вопросительной модели сегментации с присоединением отрицательной частицы no (Si habían parado en mitad de la nada algún motivo tenía que haber, ¿no?). В отличие от предыдущего текста, в котором очевидно наблюдалось подражание стилистике романа Сэлинджера, здесь автор практически не употребляет разговорной лексики, за исключением выражения hacía las cosas a la ligera, и ограничивается лишь синтаксисом.
Se acercó un poco por un lado, apoyándose en la pared de la TARDIS. Desde ahí podía espiar el rostro del Doctor. Parecía… triste. Apesadumbrado. Como si mirase, ¿qué? Donna intentó recordar si había visto alguna vez una mirada así en una persona. Quizá en el funeral de un amigo terminalmente enfermo, quizá ante un niño incorregible… No estaba segura. Ninguna expresión humana que hubiese visto, o alienígena, iguala el dolor que había en sus ojos, entristecidos, o en sus labios fruncidos y contenidos.

¿Debía decir algo? No estaba segura…
В этом фрагменте присутствуют парцелляция (Parecía… triste. Apesadumbrado. Como si mirase, ¿qué?; ¿Debía decir algo? No estaba segurа…), пауза хезитации (Parecía… triste.) и незавершённая фраза, переходящая в риторический вопрос с использованием вопросительной модели сегментации (Como si mirase, ¿qué?). Данные синтаксические приёмы воспроизводят ход мыслей героини.
Рассмотрим также отрывок из диалога между персонажами.
-¿Bueno, a dónde vamos? –propuso dando una sonora palmada, cerrando la puerta. Se acercó a los mandos de la TARDIS, comenzando a activarla-. ¡Tenemos mucho que ver! Infinidad de cosas.
Donna se apresuró a borrar lo que aparecía en la pantalla del ordenador.

-Sí… -Donna no sabía que decir. Supuso que esa reacción aparentemente alegre era algún mecanismo interno…-. Por cierto… ¿por qué hemos parado aquí, Doctor? –por una vez su voz sonaba dubitativa, sin exigir unа respuesta con el ahínco que normalmente tenía con su curiosidad.

-¿Eh? ¡Ah! Esta parada. No es nada. Una parada sin importancia. Como el repostaje.
-Pero la TARDIS no tiene que repostar… -replicó automáticamente.

-Lo cual nos convierte en unos repostajeros increíblemente malos, ¿no crees?

-Dudo que exista esа palabra.

-En Nupria V sí. ¡Ya sé! Allí vamos a ir. Te enseñare sus playas flotantes y las cascadas púrpuras.
Здесь можно наблюдать парцелляцию (¡Tenemos mucho que ver! Infinidad de cosas.; Sí…Por cierto…; Donna no sabía que decir. Supuso que esa reacción aparentemente alegre era algún mecanismo interno…; ¡Ah! Esta parada. No es nada. Una parada sin importancia. Como el repostaje.; En Nupria V sí. ¡Ya sé! Allí vamos a ir. Te enseñare sus playas flotantes y las cascadas púrpuras. ), паузы хезитации в репликах Донны (Sí…Por cierto…), фатические повторы (¿por qué hemos parado aquí, Doctor?... Esta parada… Una parada sin importancia…; Como el repostaje… Pero la TARDIS no tiene que repostar… unos repostajeros increíblemente malos), перифразы (¡Tenemos mucho que ver! Infinidad de cosas; Esta parada. No es nada. Una parada sin importancia.), риторический вопрос (-Lo cual nos convierte en unos repostajeros increíblemente malos, ¿no crees?), использование вводного слова для привлечения внимания собеседника (-¿Bueno, a dónde vamos?), фатические междометия (-¿Eh? ¡Ah!) и утвердительное слово-предложение sí, эллипсис (Donna no sabía que decir; En Nupria V sí. ¡Ya sé!). Эти средства позволяют автору передать непринуждённый, спонтанный и эмоционально насыщенный разговор героев.
В данном тексте наиболее употребительными синтаксическими разговорными средствами являются:

1. Повторы и перифразы.

2. Парцелляция.

3. Риторические вопросы.

4. Фатические междометия.

Следующая работа, которую мы рассмотрим, относится к тому же фэндому, что и предыдущая, но написана в жанре romance. Центральная часть произведения представляет собой прощальный диалог героев. Фанфик опубликован в 2017 г. под названием "Déjame ser valiente", ник автора – Barb'sWolf.
–¿Clara, dime, que esta mal? –El Doctor le devolvió el abrazo con fuerza; notando como ella lloraba y temblaba.– ¿Qué esta sucediendo?
-Detuve el tiempo… –Ella se separo de él, mientras limpiaba las lagrimas de sus ojos.– Estoy segura que te enojaras conmigo, pero no lo lamento. Quería verte por última vez.
– ¿Cómo que lo detuviste?
– Con tecnología de Gallifrey.
– Pero Gallifrey esta perdida. –Sus corazones se llenaron de esperanzas, su hogar. Aun así le parecía imposible, ya que no podía ubicarlo. Lo había intentado montones de veces, pero nunca logro encontrarlo.

–Lo encontraras, pero… Lo siento, pasaras por un infierno para llegar hasta allí. –Clara llevo su mano a la mejilla del Doctor, limpiando la lagrima que se derramaba por está.

Диалог здесь перемежается авторскими ремарками и несобственно-прямой речью одного из персонажей. Для создания эффекта конситуативности в высказываниях героев используются эллипсис (– ¿Cómo que lo detuviste? – Con tecnología de Gallifrey.) и указательные местоимения, выступающие как прагматические союзы (– ¿Cómo que lo detuviste?; Lo encontraras, pero…), а также обращение к собеседнику (–¿Clara, dime, que esta mal?). Спонтанность речи передаётся с помощью перифраз автокоррекции (–¿Clara, dime, que esta mal?¿Qué esta sucediendo?; Lo encontraras, pero… Lo siento, pasaras por un infierno para llegar hasta allí.) и отсутствия строгой логической последовательности между репликами: герои переходят с одной темы на другую. Экспрессивность в вопросе доктора появляется за счёт добавления эксплетивного que (– ¿Cómo que lo detuviste?). Внутренняя речь Доктора также кажется эмоциональной из-за парцелляции высказываний (Sus corazones se llenaron de esperanzas, su hogar. Aun así le parecía imposible, ya que no podía ubicarlo. Lo había intentado montones de veces, pero nunca logro encontrarlo.). Впечатление её спонтанности и конситуативности создаётся благодаря «именительному темы» (Sus corazones se llenaron de esperanzas, su hogar.) и употреблению местоимений.
Как видим, наиболее типичными средствами передачи разговорного диалога являются перифразы, фатические средства, парцелляция и различные виды неполноты высказывания. 
Однако автор следующего произведения не ограничивается этими приёмами. Его работа принадлежит скорее к драматическому, чем к эпическому жанру: текст представляет собой комедию положений, состоящую из десяти глав (которые можно воспринимать как десять актов). Каждая глава состоит из нескольких сцен, формально не отделённых друг от друга (за исключением абзацного членения). Каждая сцена начинается с описания обстановки, а затем следуют реплики персонажей, перемежаемые авторскими ремарками. Иногда между сценами включаются фрагменты повествования и описание последствий. Название фанфика – "Bebé Máscara", за основу взят фильм «Маска» 1994 г. выпуска, сама работа размещена на сайте в 2012 г. фикрайтером sekhoya990.

Перейдём сразу к той части, где персонажи обмениваются репликами. В экспозиции мы видим, как злодей пытается ограбить банк, в котором работает главный герой; главный герой надевает маску, наделяющую его сверхспособностями, и останавливает злодея, выливая на него цемент. Далее разворачивается следующий диалог:

Pretorius: -se libra del cemento- Mascara, debí haberlo sabido ¿Qué no ves la importancia de mi trabajo para el mundo?

Mascara: Mmmmm…. Pues déjame ver, ¿podrías curar la enfermedad que tengo?

Pretorius: ¿Cuál es?
Mascara: ¡Mi pie de atleta! –Le da una enorme patada y lo manda lejos- Vaya ¿Qué les parece? Logre curarme ¡es un milagro! Ahora regresare el dinero antes de que… -escucha sirenas de policía- Vaya, creo que llegaron, me divertiré un poco.

Здесь также много неполных высказываний (Mascara, debí haberlo sabido; Pues déjame ver…; ¿Cuál es?; ¡Mi pie de atleta!; Vaya ¿Qué les parece? Logre curarme ¡es un milagro!; Vaya, creo que llegaron, me divertiré un poco.), в том числе эллиптическая вопросительная конструкция (¿Qué no ves la importancia de mi trabajo para el mundo?) и апозиопезис (Ahora regresare el dinero antes de que…). Спонтанность в речи Маски подчёркивается вводными словами, фатическими конструкциями в начале предложения (Pues déjame ver…; Vayа…) и хезитативным междометием (Mmmmm…). Эти же средства подчёркивают его иронический тон, как и риторический вопрос (¿Qué les parece?). Между репликами нет строгой логической взаимосвязи, хотя из контекста ситуации понятно, о чём идёт речь. 
После этого Маска вступает в диалог с полицейскими:

Kellaway: -llega junto con Doyle- ¡Muy bien Mascara, suelta las bolsas y pon las manos en alto!

Mascara: De acuerdo, si insiste –saca varias manos falsas de su chaqueta y las lanza al aire- Lo siento, son todas las que tengo teniente

Kellaway: ¿Te crees muy gracioso, no? Estás arrestado hasta que compruebe quien asalto el banco –le pone las esposas en una muñeca y empieza a caminar- Y ni creas que te libraras de esta con otro de tus trucos

Mascara: -aparece frente a el- ¿Hacer trucos yo? Pero usted es muy serio para engañarlo con ellos

Kellaway: ¿Pero que…? –mira las esposas y ve otra de las manos falsas- ¿Cómo rayos hiciste eso?

Mascara: ¿Qué cree? Parece que si tenia otra mano de esas que quería en alto, lo que deja las mías libres para hacer esto –le hace calzón chino y se ríe-

Kellaway (tratando de sacarse el calzoncillo): ¡Doyle, haz algo! ¡No dejes que se escape!
Mascara: De acuerdo señor –se hace calzón chino a si mismo- ¿Esto parece suficiente?

Kellaway: ¡Idiota!
Mascara: Bueno chicos, me encantaría quedarme aquí con ustedes –se sube la manga y ve sus cuatro relojes- pero me esperan en el Coco Bongo para jugar al billar, les enviare una postal, adiós –se va girando-

Kellaway: ¡Ya veras a la siguiente que te encuentre, engendro cara verde! –Choca con Doyle y cae al suelo-.

Данный фрагмент полностью выдержан в разговорном стиле. Высказывания персонажей конситуативны, интенциональны и спонтанны. Часто применяются эллипсис (De acuerdo, si insiste; Lo siento, son todas las que tengo teniente; ¿Cómo rayos hiciste eso?;¿Qué cree?; ¡Doyle, haz algo!; De acuerdo señor; ¡Idiota!; engendro cara verde), обращения (в том числе инвективы) и риторические вопросы (Muy bien Mascara…; teniente; ¿Te crees muy gracioso, no?; ¿Hacer trucos yo?; ¿Cómo rayos hiciste eso?; ¿Qué cree?; ¡Doyle, haz algo!; De acuerdo señor; Bueno chicos...; engendro cara verde). Используются приём компрессии (una postal; a la siguiente) и апозиопезис (¿Pero que…?), встречаются фатические повторы (-Y ni creas que te libraras de esta con otro de tus trucos - ¿Hacer trucos yo?; pon las manos en alto… tenia otra mano de esas que quería en alto) и местоименная реприза (son todas las que tengo). Экспрессивность и эмоциональность выражены с помощью множества восклицаний и риторических вопросов, в частности, употребляется модель полемического инфинитива [Зеликов, 2005, с. 62], также присутствуют экспрессивное отрицание (Y ni creas que te libraras de esta…) и анаколуф: экспрессивная лексема включается внутрь вопросительной структуры, не образуя никаких синтаксических связей (¿Cómo rayos hiciste eso?). Помимо прочего, применяются экспрессивная парцелляция и конкатенация.
Приведём ещё один фрагмент из этого же текста:

Peggy: Ah, por cierto, no creo que sea el mejor momento, pero encontré esto en tu puerta cuando llegue –le entrega la carta-. Por favor Stanley, no es tan grave, quizás el niño salga como tu ¿no se te había…?

Stanley (viendo la carta): -grita espantado-

Peggy: ¿Qué ocurre?

Stanley: Es la cuenta de mi tarjeta de crédito, al parecer alguien hizo compras con un valor de 750 dólares en artículos para bebés –sigue leyendo-. Una cuna, 20 muñecos de peluche, ropa de 15 modelos y 40 colores diferentes… -se sienta-. Genial, como si no tuviera ya suficientes problemas con esto, ahora a la Mascara se le ocurre ir de compras

Peggy: Bueno, al menos se esta haciendo responsable, deberías estar feliz con eso

Stanley: Ya lo se, pero se lo tomo muy a pecho, y además, ni sabemos si será un niño o una niña. Siempre me hace lo mismo, y yo soy quien debe pagar, si tan solo hubiera una forma de poder hablar con el y decirle lo que pienso

Peggy: Ojala, pero recuerda que ambos son el mismo, dudo que puedas hacer algo para que el aparezca en frente de ti así de la nada

Stanley: ¡Pero claro! Que tonto soy, casi había olvidado lo que ocurrió aquella vez con Walter

Peggy: ¿Con Walter? ¿Pero de que…?
В этом отрывке двое друзей ведут беседу о насущных (хотя и несколько фантастических с нашей точки зрения) проблемах. Диалог выглядит достаточно естественно: персонажи изъясняются неполными предложениями (no creo que sea el mejor momento; Por favor Stanley, no es tan grave…; Genial…; como si no tuviera ya suficientes problemas con esto; ¡Pero claro!; ¿Con Walter?), употребляют разговорные междометия (Buenо; Ya lo se; Ojala), выражающие их отношение к ситуации, одна из реплик мотивирована не предыдущим высказыванием собеседника, а его эмоциональной реакцией на присланный счёт (¿Qué ocurre?). Дважды встречается апозиопезис (¿no se te había…?;¿Pero de que…?), присутствует фатический повтор (lo que ocurrió aquella vez con Walter –¿Con Walter?). Указания на контекст, визуально-чувственную ситуацию и на сведения, содержащиеся в частно-апперцепционной базе коммуникантов [Земская, 1981, c. 193-194], в основном выражены местоимениями (encontré esto en tu puerta; suficientes problemas con esto; deberías estar feliz con eso; pero se lo tomo muy a pecho; Siempre me hace lo mismo; decirle lo que pienso; ambos son el mismo; lo que ocurrió aquella vez con Walter). Один из участников диалога использует речевые клише (Ah, por cierto; Por favor Stanley). В качестве средств речевой выразительности применяются восклицания (¡Pero claro! Que tonto soy…), имплицитное восклицание (si tan solo hubiera una forma de poder hablar con el y decirle lo que pienso), экспрессивные отрицания (como si no tuviera ya suficientes problemas con esto; ni sabemos si será un niño o una niña), эмфаза подлежащего (yo soy quien debe pagar) и инверсия (ahora a la Mascara se le ocurre ir de compras; Siempre me hace lo mismo). Спонтанность речи героев передаётся такими приёмами, как конкатенация (Ah, por cierto, no creo que sea el mejor momento, pero encontré esto en tu puerta cuando llegue –le entrega la carta-. Por favor Stanley, no es tan grave, quizás el niño salga como tu ¿no se te había…?), анаколуф (se lo tomo muy a pecho), именительный темы (¿Qué ocurre? - Es la cuenta de mi tarjeta de crédito, al parecer alguien hizo compras con un valor de 750 dólares en artículos para bebés), местоименная реприза (a la Mascara se le ocurre ir de compras).
Как мы можем наблюдать, основные средства создания разговорного диалога в данном произведении остаются неизменными, но увеличивается число разговорных синтаксических конструкций и экспрессивных приёмов. Кроме того, тенденция к неполноте высказывания здесь реализуется значительно сильнее, чем тенденция к избыточности, в то время как в диалогах из трёх предыдущих произведений было много перифраз и повторов. В дальнейшем тексте встречается множество местоименных реприз, прагматических союзов, выраженных указательными местоимениями, вводными словами и словами-паразитами, а также следующие синтаксические конструкции: эмфаза дополнения со значением лица, вопросительная модель в функции императива, составной инфинитив в функции императива [Зеликов, 2005, с. 144], эмфаза актуализации, императивная конструкция с оттенком предостережения mas te vale que + verboSubj., компрессия каузативной конструкции (так называемый лексический каузатив), экспрессивная конструкция vaya si + V (verbo)fin. Indicativo, выражающая "категоричность утверждения, уверенность говорящего в осуществлении действия" [Саенко, 1995, c. 5], несколько различных конструкций экспрессивного отрицания и эмфаза подлежащего.
Следующий фанфик обладает схожей структурой: в самом начале дана краткая экспозиция, затем следует обмен репликами. Большая часть текста представляет собой диалог. Работа написана в 2013 г. фикрайтером lYmli, герои заимствованы из японского анимационного сериала «Тетрадь смерти». Название произведения – "Quién se comió a L!".
- En fin - dijo Mello mirando a todos con los ojos entrecerrados.

- ¿Nos quieres hipnotizar o qué? - Preguntó Mikami con el ceño fruncido.

- Ja, ja, muy gracioso - dijo Mello cruzando los brazos. - Pero el culpable no se me va a escapar.

- ¿De qué hablas? - Preguntó Takada.

- Alguien se comió a L - dijo Mello como todos se le quedaban mirando con cara de what?

- Kira sama, por fin nos deshicimos de L! - Gritó Misa emocionada como se lanzaba sobre Light. – Alguien se comió a L!

- ¡¿Quién se comió a L?! - Exclamó Matsuda con los ojos como platos.

- L... esta... ? - Near no pudo seguir con su frase porque se puso a chillar.
- Mira lo que has hecho Mello - dijo Matt girando la cabeza. - Aquí nadie se comió a L - dijo dando palmaditas a la cabeza de Near para calmarlo.
Данная работа выполнена в жанре пародии, персонажи ведут себя нарочито нелепо. Вместо напряжённой и драматичной "битвы умов", которая разворачивается в оригинальном произведении, они ведут бытовое расследование. По типологии Н. В. Уканаковой, автор фанфика использует когнитивную операцию трансформации исходного текста [Уканакова, 2014, c. 74]. Соответственно, меняется и речевое поведение героев: они используют тот функциональный стиль, который был бы наиболее адекватным в подобной ситуации. В данном случае, так как персонажи взаимодействуют в обиходно-бытовой сфере, таким стилем является разговорный.
Высказывания персонажей конситуативны: многие фразы эллиптичны (- En fin; ¿Nos quieres hipnotizar o qué?; - Ja, ja, muy gracioso; - L... esta... ?), не все референты прямо названы в речевом контексте (Pero el culpable no se me va a escapar.; Alguien se comió a L!; Mira lo que has hecho Mello), в репликах используются личное обращение (Kira sama…; Mira lo que has hecho Mello) и междометие (Ja, ja). Эмоциональные реакции собеседников переданы посредством вопросов (¿Nos quieres hipnotizar o qué?; - ¿De qué hablas?; - L... esta... ?), восклицаний (- Kira sama, por fin nos deshicimos de L!; Alguien se comió a L!; - ¡¿Quién se comió a L?!) и звукоподражательного междометия (Ja, ja). Апозиопезис выражает высшую степень замешательства говорящего (- L... esta... ?). Спонтанность диалога подчёркнута повтором и перифразами одного и того же сообщения (- Alguien se comió a L; – Alguien se comió a L!; - ¡¿Quién se comió a L?!; - Aquí nadie se comió a L), причём каждый из говорящих придаёт ему различные эмоциональные оттенки. Авторские ремарки насыщены эллипсисом (Preguntó Mikami con el ceño fruncido; Exclamó Matsuda con los ojos como platos) и компрессивными структурами (dijo Mello como todos se le quedaban mirando; Gritó Misa emocionada como se lanzaba sobre Light).
Рассмотрим ещё один пример текста, значительную часть которого занимает диалог. От предыдущего примера он отличается тем, что всё повествование ведётся от первого лица, то есть фанфик наполнен как внутренней речью главного героя, так и репликами всех действующих лиц.

Работа основана на романе В.В. Набокова «Лолита», опубликована в 2017 г. под названием "El nuevo inquilino". Автор – QuartzPuff.
Abrieron la puerta de golpe, era mi querida madre

-¡Dios mío Lo! ¿Desde hace cuánto que estás levantada?

-Hace una hora
-¡¿Y porque no contestas cuando te hablo?!

-Porque no te oía
-¡No me contestes de esa forma!- Voltee hacia ella
-¿Cómo quieres entonces que te hable?- Ella gruño, sabía que tenía razón, volví a seguir con mi trabajo en el cabello

-¡Acomoda este chiquero! ¡Y recoge tu ropa interior del baño! ¡Que en verdad le mostraré al inquilino toda la casa! ¡Recuerda que el nuevo inquilino y tu compartirán baño!
-Jesucristo, eso es desagradable mujer, imagina que es un hombre viejo y cerdo, que deje sus regalos en el baño

-Dolores… Sólo haz lo que te pido ¡Ahora!- Salió la mujer desesperada de mi cuarto. Antes que hiciera otro escándalo, volví a la cama a tenderla. Dios ¿Porque tengo una cama tan grande? Es más cómoda pero pasó más tiempo tendiendola. La puerta volvió a abrirse, la misma loca.
-Lo, hoy quiero que te vistas decente

-¿Decente cómo?- Mi madre entró a mi cuarto y empezó a buscar desesperada un vestido

"Jesús, ¿Hasta tengo que vestirme bien para los invitados?" -Si tengo que vestirme decente, vas a tener que comprar nueva ropa- Un gruñido más, sacó un vestido beige que no me ponía desde hace mucho y lo tiró a la cama, volvió a salir desesperada del cuarto.

Miré el vestido, ¿En verdad quería que me vistiera decente? Era un vestido viejo, y no era beige, era blanco desteñido, con algunas machitas azules y amarillas. Dios, esta mujer ha enloquecido, pero con tal de que deje de molestarme, haré lo que me pida. Me quite mi pijama y me puse ese vestido, salí de mi recamara y fui a la sala, tocaron la puerta en ese instante, fui corriendo a la puerta.
Примечательно, что данное произведение представляет собой сцену из повседневной жизни Лолиты, все размышления и диалоги сводятся к повседневно-обиходной тематике, что само по себе предполагает использование разговорного стиля речи. Действительно, элементов разговорного синтаксиса здесь достаточно много, даже с учётом длины фрагмента. Большая часть реплик так или иначе эллиптична (-¡Dios mío Lo! ¿Desde hace cuánto que estás levantada?-Hace una hora; -Jesucristo, eso es desagradable mujer, imagina que es un hombre viejo y cerdo, que deje sus regalos en el baño), встречается опущение сказуемого (La puerta volvió a abrirse, la misma loca.; -¿Decente cómo?; Un gruñido más…), компрессивное опущение предлога (Antes que hiciera otro escándalo..), компрессивно-разговорная конструкция seguir con + sustantivo (volví a seguir con mi trabajo en el cabello). С другой стороны, присутствуют и избыточные явления: повторы и перифразы (…volví a la cama a tenderla. Dios ¿Porque tengo una cama tan grande? Es más cómoda pero pasó más tiempo tendiendola.; Salió la mujer desesperada de mi cuarto…empezó a buscar desesperada un vestido… volvió a salir desesperada del cuarto.; hoy quiero que te vistas decente…¿En verdad quería que me vistiera decente?; la misma loca… esta mujer ha enloquecido), в том числе фатические (-Lo, hoy quiero que te vistas decente -¿Decente cómo?... Si tengo que vestirme decente, vas a tener que comprar nueva ropa), эксплетивно-экспрессивное que (¿Desde hace cuánto que estás levantada?; Que en verdad le mostraré al inquilino toda la casa!), прямой императив подкрепляется императивным наречным восклицанием (Sólo haz lo que te pido ¡Ahora!). Повторы и местоимения (de esa forma; eso es desagradable mujer; Sólo haz lo que te pido; Es más cómoda pero pasó más tiempo tendiendola; ) также выполняют функцию когезии; указательное местоимение ese (me puse ese vestido) выражает негативную оценку. В речи персонажей присутствуют обращения (-¡Dios mío Lo!; -Dolores…;-Lo, hoy quiero que te vistas decente), в том числе фамильярно-экспрессивное mujer (eso es desagradable mujer), и риторические вопросы (-¿Cómo quieres entonces que te hable?; ¿En verdad quería que me vistiera decente?). Эмоции героев выражены через вопросительные и восклицательные (-¡Dios mío Lo!; -¡¿Y porque no contestas cuando te hablo?!; -¡No me contestes de esa forma!; -¡Acomoda este chiquero! ¡Y recoge tu ropa interior del baño! ¡Que en verdad le mostraré al inquilino toda la casa! ¡Recuerda que el nuevo inquilino y tu compartirán baño!) интонации, встречаются восклицания в форме вопроса (Dios ¿Porque tengo una cama tan grande?; Jesús, ¿Hasta tengo que vestirme bien para los invitados?) и собственно-эмотивное предложение (-¡Dios mío Lo!); героини постоянно употребляют церковно-религиозную лексику в качестве экспрессивных междометий (-¡Dios mío Lo!; Jesucristo; Dios ¿Porque tengo una cama tan grande?; Jesús, ¿Hasta tengo que vestirme bien para los invitados?; Dios, esta mujer ha enloquecido…). Реплики персонажей в целом достаточно короткие, что весьма характерно для разговорной речи. При необходимости придать вес своему высказыванию мать Ло использует парцелляцию (Dolores… Sólo haz lo que te pido ¡Ahora!). 
Как мы видим, при создании этого фанфика автор использовал когнитивную операцию количественного и качественного моделирования [Уканакова, 2014, c. 74], выдвинув Ло на место фокального персонажа, а приезд Гумберта Гумберта сделав завязкой сюжета. Таким образом, QuartzPuff моделирует функциональный стиль конечного текста [Уканакова, 2014, c. 106-108], пропуская данную сцену романа через призму восприятия героини; очевидно, что он ориентируется на речевую характеристику Лолиты в оригинальном тексте. 
В другой работе на основе японской анимации также много разговорных диалогов. Помимо них присутствуют и авторское описание обстановки, и несобственно-прямая речь одного из персонажей, и отрывок из его мысленного монолога. Таким образом, читатели то наблюдают за ситуацией со стороны, то погружаются во внутренний мир героя. Фанфик называется "El Festival de Bon Odori", а анимационный сериал – «Меланхолия Харухи Судзумии». Текст размещён на сайте в 2012 г. фикрайтером thelostcrux.

Fue Koizumi quien rompió el silencio:

- Suzumiya está muy animada hoy, ¿no crees? –empezó el chico.

- Demasiado para mi gusto…
- Pero eso es bueno, no tendremos que preocuparnos por aislamientos y otros fenómenos provocados por su aburrimiento. Al menos de momento, podremos estar tranquilos.
- ¿Este festival ha sido idea tuya? –dijo Kyon- No sabía que fuera a celebrarse uno hoy. Seguro que ha sido cosa de tus amigos.
- Bueno, la verdad es que algo sí que han hecho… pero mejor que un festival aparezca de la nada a que ocurran otro tipo de cosas… anormales, ¿no? –Koizumi sonreía tranquilo.

В репликах персонажей присутствуют эллипсис (- Suzumiya está muy animada hoy, ¿no crees? - Demasiado para mi gusto…; Seguro que ha sido cosa de tus amigos), компрессивное сжатие словосочетаний (Koizumi quien rompió el silencio; Seguro que ha sido…; mejor que…), вопросительные модели сегментации (- Suzumiya está muy animada hoy, ¿no crees?; anormales, ¿no?), эмфаза подлежащего (Fue Koizumi quien rompió el silencio) и эмфаза актуализации (la verdad es que algo sí que han hecho), эксплетивное si que (algo sí que han hecho), служащее для усиления утверждения, инверсия (¿Este festival ha sido idea tuya?; No sabía que fuera a celebrarse uno hoy), анаколуф (ocurran otro tipo de cosas) и паузы хезитации (Bueno, la verdad es que algo sí que han hecho… pero mejor que un festival aparezca de la nada a que ocurran otro tipo de cosas… anormales, ¿no?).
В следующем фрагменте из этого же текста представлен внутренний монолог героя:

La verdad es que me preocupo por ella. Debe de ser eso. Pasa la mayor parte del tiempo sola, y hace un gran esfuerzo por mantenernos vivos y que el mundo no se vaya a pique. Y nunca se queja. Nunca dice nada, si algo le gusta o si odia tal cosa. Nada. Es eso, ¿verdad?

Eso debía ser. 
Такие синтаксические средства, как парцелляция (La verdad es que me preocupo por ella. Debe de ser eso.; Y nunca se queja. Nunca dice nada, si algo le gusta o si odia tal cosa. Nada. Es eso, ¿verdad? Eso debía ser.), эмфаза актуализации (La verdad es que me preocupo por ella.), двойное отрицание (Nunca dice nada), риторический вопрос (Es eso, ¿verdad?), экспрессивные повторы (Debe de ser eso… Es eso, ¿verdad? Eso debía ser.), позволяют автору подчеркнуть эмоциональное состояние персонажа. Монолог конситуативен: без знания контекста невозможно понять, о ком идёт речь. Указательное местоимение используется как средство когезии (Debe de ser eso.; Es eso, ¿verdad?; Eso debía ser.). Присутствует незначительная компрессия (por mantenernos vivos y que el mundo no se vaya a pique) – опущение предлога.
Наконец, последний отрывок из этого текста, выбранный нами для анализа, интересен тем, что воспроизводит неудавшийся диалог (жирным шрифтом автор текста выделяет мысли персонажа):
- Dime.
Kyon se quedó extrañado.
- ¿Eh? ¿Qué te diga qué?
- Quieres decirme algo. Hazlo.
- Yo… no tengo nada que decir.

- Bien –y ya está. Se quedó callada, mirando fijamente las casetas y farolillos del festival. Kyon se sintió aun más incómodo. Entonces, la chica hizo amago de levantarse.
- ¡Espera! –Nagato fijó de nuevo sus ojos en él. Volvió a acomodarse en el banco, al que se subió de repente, recién salido de los arbustos, un gato pardo. Se acercó a la chica, la olisqueó y se acurrucó a su lado. La chica le acarició al cabeza.
- Dime.
- Esto… Nagato… ¿Cómo te va todo, eh? –los nervios pudieron con él. No sabía qué decirle, ni cómo hacerlo. Se rascó la nuca mientras miraba al gato, que estaba tan a gusto ronroneando mientras Yuki le rascaba.

- …
- Bien, ¿eh? Pues… nada, me alegro mucho. -¿Qué narices estoy haciendo?
Se quedaron un par de minutos en silencio.
Главный герой никак не может решиться на разговор и чувствует себя неуверенно, поэтому в его речи много пауз хезитации (Yo… no tengo nada que decir.; Esto… Nagato…; Pues… nada) и междометий (¿Eh?; ¿Cómo te va todo, eh?; Bien, ¿eh? Pues… nada). Во многих высказываниях персонажей присутствует эллипсис (- Dime.; - Bien; - ¡Espera!; - Bien, ¿eh? Pues… nada, me alegro mucho.); используется эллиптическая вопросительная конструкция (¿Qué te diga qué?). Средством когезии служат фатические повторы (- Dime. - ¿Eh? ¿Qué te diga qué?- Quieres decirme algo…- Yo… no tengo nada que decir.). В самом диалоге экспрессивные средства почти не употребляются, но в авторской ремарке, сообщающей о состоянии героя, появляется экспрессивное отрицание (No sabía qué decirle, ni cómo hacerlo), а в его мысленной реплике используется вопросительная модель с интеркаляцией экспрессивной лексемы (-¿Qué narices estoy haciendo?).
Работы, выбранные нами для дальнейшего анализа, представляют собой формы воспроизведения внутреннего монолога персонажей. Повествование в подобных произведениях в основном ведётся от первого или второго лица.
Начнём с фанфика по фильму «Чёрный лебедь» 2010 г. выпуска. Работа опубликована на сайте в 2013 г. автором a.son.do.mar и названа "Mírate".
Mírate las uñas de los pies. No puedes llevar sandalias, no así ¿Intentas arreglarlas? Tápalas.

Mírate los dedos ensangrentados, dulce niña. Debiste esperar dos días más para ponerte tus puntas de madera. Tus heridas del martes no habían terminado de cicatrizar ¿Duelen? No, te gustan. La humedad del daño daba vida a tus vueltas.

Tampoco siente dolor tu estómago al acabar de vomitar.

Ni tus piernas luchando por abrirse, ni la rótula presionando al peroné.

No sienten nada tus axilas cuando aplicas la cera, ni las grietas de tu espalda.
Мы видим героиню её собственными глазами в тот момент, когда она смотрит на себя в зеркало. Тем не менее, между читателем и персонажем сохраняется некоторая дистанция, так как данный монолог-обращение явно содержит авторскую оценку образа героини, хотя в то же время может рассматриваться и как мысленный разговор Нины с самой собой.

Разговорный регистр не преобладает в данном произведении, однако его черты здесь, несомненно, присутствуют. Мы можем отметить эллипсис (no así; ¿Duelen? No, te gustan.); парцелляция (Mírate las uñas de los pies. No puedes llevar sandalias, no así ¿Intentas arreglarlas? Tápalas; Tus heridas del martes no habían terminado de cicatrizar ¿Duelen? No, te gustan.), инверсия (Tampoco siente dolor tu estómago al acabar de vomitar.; No sienten nada tus axilas cuando aplicas la cera, ni las grietas de tu espalda.), риторические вопросы (¿Intentas arreglarlas?;¿Duelen?) и аффективное отрицание (Ni tus piernas luchando por abrirse, ni la rótula presionando al peroné.) придают речи экспрессивность. Черт спонтанности в этом фрагменте не наблюдается, но в целом монолог можно охарактеризовать как конситуативный и эмоциональный. Ироническое обращение (dulce niña) содержит в себе оценку героини.
Tu placer es una breve satisfacción, una aproximación a ser perfecta, esa volátil ilusión. Cuando estás cerca, cuando casi la tocas, se escapa. Y te dice, eres horrible, no vales nada. Eres una mentira.
Porque tus dedos, querrían, en el fondo, dejar de sangrar. Tus rodillas no se sienten más bellas alargando tus piernas. Tu estómago no siente que vuela cuando está vacío. Tu cadera no disfruta liberándose de cada gramo de grasa, esa cosa innecesaria porque tú sabes que la auténtica feminidad está en los movimientos gráciles de bailarina. Te ríes por lo innatural, todo lo que requiere esfuerzo lo es. Dejar de ser un animal y convertirse en una nota más, ser material de sueños. La auténtica belleza. Eso es el ballet, una mentira. Así que sí, estás cerca.
Pero mírate, dulce niña. Eres fuerte. Nada duele, ni siquiera la cabeza. Sonríes, hueles a perfección. El espejo te devuelve una sonrisa torcida de ojos negros. Mírate, en el fondo lo sabes. Esto acabará matándote.

В данном отрывке ярко проявлена интенциональность: парцелляция в первом и последнем абзацах, прагматический порядок слов (Porque tus dedos, querrían, en el fondo, dejar de sangrar…; todo lo que requiere esfuerzo lo es), экспрессивное отрицание (Nada duele, ni siquiera la cabeza.). Также есть черты конситуативности, например, обращения (Eso es el ballet, una mentira.; Pero mírate, dulce niña; Mírate…). Но в целом текст выдержан в художественном стиле, так как его основными стилистическими доминантами являются выразительность и образность.
Следующая работа вдохновлена фильмом «Донни Дарко», вышедшим в 2001 г. В произведении представлена развязка истории глазами трёх героев фильма. Таким образом, в тексте последовательно сменяются три точки зрения. Работа принадлежит фикрайтеру под ником Kryptonita и носит название "La destrucción es una forma de creación"; текст опубликован в 2012 г.
Y quedan doce segundos.
Doce malditos segundos y todo habrá terminado. Volverás a casa. "Me voy a casa", te dices a ti mismo en voz alta. Como te había dicho Frank. Frank, el chico del disfraz de conejo. Frank, el chico al que disparaste en un ojo. Porque, Frank, Frank, Frank, no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho.
Y bajas la mirada y el reloj te avisa de que quedan sólo seis segundos.

Gretchen Ross está a tu lado, con los ojos cerrados como si estuviera durmiendo, aunque sabes que no duerme. Que en esta realidad, al menos, no volverá a abrir los ojos por mucho que te empeñes en pellizcar sus mejillas. Gretchen, la chica que te había sonreído y te había dicho que tu nombre, "Donnie Darko", se asemejaba al de un superhéroe. Y a ti eso te había gustado. Porque, quizás, no estuviera del todo equivocada. Quizás fueras un superhéroe, después de todo.
Tres segundos más y se acabó.
В этом отрывке представлены все основные характеристики текста разговорного стиля: конситуативность, интенциональность и спонтанность. Внутренний монолог разворачивается в настоящем времени, герой мыслит в контексте той ситуации, в которой сейчас находится, поэтому многие его мысленные высказывания не полны или не до конца ясны без знания контекста. В синтаксисе эта неполнота выражена посредством эллипсиса (Y quedan doce segundos.; Tres segundos más y se acabó.) и использования местоимений в позиции дополнения в тех случаях, когда означаемое не известно из предшествующего речевого контекста (y todo habrá terminadо; …no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho.; Quizás fueras un superhéroe, después de todo.). Конситуативность также реализуется через мысленное обращение к собеседнику (Porque, Frank, Frank, Frank, no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho.). Внутренняя речь персонажа эмоционально насыщенна: автор использует парцелляцию (Doce malditos segundos y todo habrá terminado. Volverás a casa.; Como te había dicho Frank. Frank, el chico del disfraz de conejo. Frank, el chico al que disparaste en un ojo. Porque, Frank, Frank, Frank, no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho.; Y a ti eso te había gustado. Porque, quizás, no estuviera del todo equivocada. Quizás fueras un superhéroe, después de todo.), эксплетивное que для усиления утверждения (Que en esta realidad, al menos, no volverá a abrir los ojos por mucho que te empeñes en pellizcar sus mejillas.), назывные предложения (Frank, el chico del disfraz de conejo. Frank, el chico al que disparaste en un ojo.), инверсию (Y quedan doce segundos.; Como te había dicho Frank.; Que en esta realidad, al menos, no volverá a abrir los ojos...), повторяющийся союз y (Y bajas la mirada y el reloj te avisa...). Наконец, мы обнаруживаем явления, свойственные спонтанной устной речи: повторы и перифразы (Y quedan doce segundos…Doce malditos segundos… quedan sólo seis segundos; Volverás a casa. "Me voy a casa"; Frank, el chico del disfraz de conejo. Frank, el chico al que disparaste en un ojo.; no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho…; como si estuviera durmiendo, aunque sabes que no duerme; se asemejaba al de un superhéroe… Quizás fueras un superhéroe…),  местоименную репризу (te dices a ti mismo; Y a ti eso te había gustado…), конкатенацию (Como te había dicho Frank. Frank, el chico del disfraz de conejo. Frank, el chico al que disparaste en un ojo. Porque, Frank, Frank, Frank, no tenías que haberla atropellado. No deberías haberlo hecho.; Gretchen Ross está a tu lado, con los ojos cerrados como si estuviera durmiendo, aunque sabes que no duerme. Que en esta realidad, al menos, no volverá a abrir los ojos por mucho que te empeñes en pellizcar sus mejillas.).
Второй отрывок написан от лица другого персонажа. Он ближе по строению к несобственно-прямой речи, поскольку предложения длиннее, и структура мыслей не сохранена, так что нельзя сказать, что высказывания конситуативны. При этом в тексте присутствуют экспрессивные черты (особенно в лексике).

Te levantas de la fría moqueta y desvías la mirada hacia los dibujos de tu mesa. Cuando te fijas en esos siniestros bocetos, te preguntas a ti mismo por qué quieres ir de un conejo tan aterrador por Halloween. Que, seguramente, Elizabeth Darko te dirá"Frank, estás ridículo". Pero ya casi tienes terminado el disfraz que has estado haciendo en base a esos dibujos, así que a la mierda lo que ella pueda pensar de ti.
Ярко выделяется на общем фоне фраза с двойной интенсификацией (Que, seguramente…) и прямым обращением (Frank, estás ridículo). Также следует отметить компрессивную экспрессивную конструкцию (a la mierda lo que ella pueda pensar de ti).

В третьей части представлены и несобственно-прямая речь, и диалог:

Ladeas la cabeza y, nuevamente, preguntas:

—¿Cómo se llamaba?
—Donnie. Donnie Darko.
Y tú frunces el ceño. Porque es un nombre muy raro. Porque parece el de un superhéroe y, tal vez, él lo fuera. O, tal vez, no. Pero a ti te da esa impresión.

—Hmm...

—¿Lo conocías? —te interroga el niño.
В данном отрывке мы обнаруживаем эллиптическое вопросно-ответное единство (—¿Cómo se llamaba? —Donnie. Donnie Darko.), неполную фразу со словом-предложением (O, tal vez, no.), местоимения как средства когезии (parece el de un superhéroe y, tal vez, él lo fuera; a ti te da esa impresión; —¿Lo conocías?), местоименную репризу (a ti te da esa impresión), междометие (—Hmm...), парцеллированные предложения (Y tú frunces el ceño. Porque es un nombre muy raro. Porque parece el de un superhéroe y, tal vez, él lo fuera. O, tal vez, no. Pero a ti te da esa impresión.) и повтор (—Donnie. Donnie Darko.).
В целом текст достаточно насыщен разговорными элементами, хотя вторая часть ближе к художественному повествованию. В первой части произведения встречается больше всего разговорных синтаксических приёмов. Наиболее распространёнными являются парцелляция и эллипсис.

В качестве ещё одного примера повествования от второго лица с точки зрения героя возьмём короткий рассказ фикрайтера JustDanny под названием "Con ojos de conejo", появившийся на сайте в 2010 году. Текст принадлежит к тому же фэндому, что и предыдущая работа. Так как произведение совсем небольшое, мы считаем возможным привести его целиком.
Y oh, Dios, qué has hecho, Frank, qué has hecho. Pero es culpa suya, por estar en el suelo, culpa suya porque no se ha movido, porque no se mueve, porque está muerta, mierda, coño, joder, Frank, joder. Tendría que haber frenado, tendrías que haber frenado, y a su lado el payaso lo repite, dice Frank Frank Frank qué es lo que has hecho. Mírala. Está muerta.
No conoce al chico, mirada extraña y dolida y casi resignada, mueca aterradora porque quizás la ha visto antes, Frank. Quizás la ha visto, en algún lugar; aprieta la máscara de conejo, con la mano, como esperando que eso sirva de algo. Pero no. ¿Qué coño hacía ahí en medio?, se justifica, porque no es culpa tuya, Frank, no es culpa tuya; sólo ibas un poco borracho, un poquito de nada, y si ella se hubiese movido…

Donny Darko saca la pistola, y Frank no sabe cómo lo sabe, que se llama así. Donny Darko, nombre de superhéroe, y quién dice que no lo sea, y levanta la pistola y aprieta el gatillo. Dolor en el ojo, en el cerebro, en el alma, y Frank no se sostiene; cae al suelo. Boquea. Se muere.

Se muere.
Текст изобилует разговорными элементами, присутствуют все три стилевые характеристики: конситуативность, интенциональность и спонтанность. Много высказываний, смысл которых не восстанавливается из речевого контекста, так как предмет речи заменён местоимением (culpa suya porque no se ha movido; y a su lado el payaso lo repite; Mírala), опущений глагола-связки (mirada extraña y dolida y casi resignada, mueca aterradora; Donny Darko, nombre de superhéroe; Dolor en el ojo, en el cerebro, en el alma), присутствует эллипсис (Pero no.; y Frank no se sostiene). Герой то и дело мысленно обращается к себе по имени. Эмоциональный накал передаётся с помощью восклицательной модели (Y oh, Dios, qué has hecho), экспрессивной лексики, выступающей в роли междометий (Y oh, Dios; mierda, coño, joder) и аффективного интеррогативного восклицания с интеркаляцией обсценизма (¿Qué coño hacía ahí en medio?),  а также большого количества экспрессивных повторов (Pero es culpa suya, por estar en el suelo, culpa suya porque no se ha movido, porque no se mueve, porque está muerta… dice Frank Frank Frank qué es lo que has hecho… Está muerta… porque no es culpa tuya, Frank, no es culpa tuya…; Se muere. Se muere.), инверсии (es culpa suya) и апозиопезиса (y si ella se hubiese movido…). Впечатление спонтанности речепорождения появляется за счёт повторов и перифраз (qué has hecho, Frank, qué has hecho… dice Frank Frank Frank qué es lo que has hecho; es culpa suya, por estar en el suelo, culpa suya porque no se ha movido, porque no se mueve… porque no es culpa tuya, Frank, no es culpa tuya… y si ella se hubiese movido…; joder, Frank, joder; Tendría que haber frenado, tendrías que haber frenado; porque quizás la ha visto antes…Quizás la ha visto; sólo ibas un poco borracho, un poquito de nada; Donny Darko saca la pistola… Donny Darko, nombre de superhéroe… y levanta la pistola; no sabe cómo lo sabe), уточняющих конструкций (Quizás la ha visto, en algún lugar; aprieta la máscara de conejo, con la mano; sólo ibas un poco borracho, un poquito de nada; sabe cómo lo sabe, que se llama así; nombre de superhéroe, y quién dice que no lo sea), сочетания длинных фраз с навязчивыми повторами и коротких, парцеллированных (Mírala. Está muerta.; Boquea. Se muere.), чередования многосоюзия (mirada extraña y dolida y casi resignada; y quién dice que no lo sea, y levanta la pistola y aprieta el gatillo) и бессоюзия (Quizás la ha visto, en algún lugar; aprieta la máscara de conejo, con la mano, como esperando que eso sirva de algo.; Dolor en el ojo, en el cerebro, en el alma…). Приём конкатенации и повторы позволяют автору имитировать «поток сознания».
3.3.  Выводы по главе
На основе проделанного анализа мы можем прийти к выводу, что наиболее частотными синтаксическими средствами разговорного стиля в испанском фанфикшне являются:

1) Эллипсис.

2) Повторы и перифразы.

3) Местоимения и слова-паразиты в функции прагматических союзов.

4) Разнообразные экспрессивные конструкции разговорного стиля речи.

5) Парцелляция.

6) Риторические вопросы.

При этом в диалогах чаще встречаются приёмы, создающие впечатление конситуативности и спонтанности высказываний (из не указанных выше весьма распространёнными являются, например, фатические повторы и обращения), а во внутренней речи героев чаще встречаются средства экспрессии. 

Также мы обнаружили в нескольких работах присутствие компрессивных структур и словосочетаний, не несущих стилистической функции: подобные явления встречались, например, в отрывках авторского повествования, где в остальном преобладал нейтральный или художественный стиль. Из этого мы можем заключить, что часть компрессивных структур употребляется фикрайтерами неосознанно.

Заключение

Целью нашего исследования было выявление и описание синтаксических средств разговорного стиля в испаноязычных текстах фанфикшн. Для этого мы осуществили лингвистический анализ пятнадцати произведений фанфикшн, написанных на испанском языке и размещённых в международном некоммерческом интернет-архиве фанфикшна Fanfiction.net. Общий объём проанализированного текста составляет приблизительно 40 330 слов. В процессе исследования мы находили в тексте синтаксические средства разговорного стиля, определяли, какую функцию они выполняют в данном отрывке, и насколько высоко в тексте содержание разговорных элементов. Обобщив данные анализа, мы выявили наиболее типичные явления разговорного синтаксиса в текстах фанфикшн. К ним относятся: эллипсис, повторы и перифразы, местоимения и слова-паразиты в функции прагматических союзов, разнообразные экспрессивные конструкции разговорного стиля речи, парцелляция и риторические вопросы. Кроме того, мы обнаружили в части текстов наличие компрессивных структур, характерных для разговорного стиля речи, но не несущих стилистической функции, что позволяет прийти к выводу о том, что многие носители испанского языка не осознают данные структуры как разговорно маркированные.

В первой главе мы выделили ключевые характеристики разговорного стиля в испанском языке и общие свойства устно-разговорного высказывания, а затем распределили синтаксические средства разговорного стиля в испанском языке по трём группам в зависимости от того, какое из свойств разговорного высказывания проявляется через данные средства.
В первом разделе первой главы мы определили понятие «разговорный стиль языка» и привели точки зрения отечественных лингвистов на проблему разграничения разговорного стиля языка и разговорной речи. В то время как Е.А. Земская и О.А. Лаптева отрицают существование разговорного стиля языка, М.Н. Кожина и О.Б. Сиротинина выделяют его как один из функциональных стилей. Вслед за М.Н. Кожиной и О.Б. Сиротининой мы утверждаем, что разговорный стиль присутствует в языке как совокупность средств и речевых приёмов спонтанной устной речи в ситуации неофициального общения, и может применяться также в письменной и публичной речи, чаще всего как художественный приём и средство воздействия на читателя и слушателя. Во втором разделе первой главы мы осуществили обзор основных исследований разговорной речи и разговорного регистра в испанском языке и дали их общую характеристику. Наибольший вклад в изучение испанской разговорной речи внесли работы таких лингвистов, как Мануэль Криадо де Валь, Анна-Мария Вигара Таусте, Антонио Нарбона, Луис Кортес Родригес и Лорена Камачо, Антонио Брис Гомес и его исследовательская группа Val.Es.Co, а также Наталья Михайловна Фирсова и Наталья Григорьевна Мед. Большинство исследователей сходится на том, что основными характеристиками разговорного стиля в испанском языке являются непринуждённость (неформальный характер) взаимодействия, экспрессивность (аффективность, эмоциональная оценочность), близость дистанции между говорящими и направленность коммуникации на межличностное взаимодействие, отсутствие специализированной тематики (обиходно-бытовая сфера использования) и неподготовленность (спонтанность) речепорождения. В третьем разделе первой главы мы определили основные черты синтаксиса устной разговорной речи и особенности устного разговорного высказывания. Рассмотрев точки зрения различных лингвистов, мы пришли к выводу, что основными характеристиками устного разговорного высказывания являются конситуативность, интенциональность и спонтанность. По нашему мнению, данные особенности разговорного высказывания оказывают определяющее влияние на формирование синтаксических средств разговорного стиля речи. В четвёртом разделе первой главы мы провели обзор ключевых работ по синтаксису разговорной речи в испанском языке. В отечественном языкознании проблемы испанского разговорного синтаксиса разрабатывались такими исследователями, как Г.В. Степанов, Н.Г. Мед, М. В. Зеликов, О.М. Мунгалова, М.В. Саенко и др. В зарубежной испанистике основные труды по синтаксису испанской разговорной речи принадлежат таким лингвистам, как Антонио Нарбона, Анна-Мария Вигара Таусте, а также Антонио Брис Гомес с исследовательской группой Val.Es.Co. В пятом разделе первой главы мы распределили синтаксические средства разговорного стиля в испанском языке по трём группам, основываясь на выделенных нами выше ключевых свойствах разговорного высказывания. Мы считаем, что конситуативность испанского устно-разговорного высказывания представлена в синтаксисе разговорной речи неполными предложениями, компрессивными структурами и речевыми клише, интенциональность испанского высказывания выражена на синтаксическом уровне посредством специальных эмфатических, эмотивных и оценочных структур, а спонтанность испанского разговорного высказывания реализована следующими синтаксическими средствами: избыточными (развёрнутыми) конструкциями, предложениями и конструкциями с нарушением синтаксической согласованности, парцелляцией, конкатенацией, а также использованием слов-паразитов, междометий и т. п. в функции прагматических союзов.

Во второй главе мы определили феномен литературы фанфикшн и её отличительные свойства, а также выявили основные стилистические приёмы, используемые авторами произведений фанфикшн.

В первом разделе второй главы мы дали определение фанфикшн и основных терминов, используемых в сообществе авторов и читателей фанфикшн: фанфик, фикрайтер и сеттинг. Во втором разделе второй главы мы осуществили обзор основных исследований фанфикшн на русском, английском и испанском языках. Большая часть работ по фанфикшну выполнена в русле литературоведения, культурологии или социологии. В третьем разделе второй главы мы обобщили отличительные черты литературы фанфикшн и выделили наиболее характерные для неё стилистические средства. Отличительными чертами литературы фанфикшн являются вторичность и любительский характер творчества, свободное распространение в интернет-пространстве, субкультурный характер, стилистическая неоднородность текстов, тенденция к развёрнутости описаний и тенденция к созданию детального психологического портрета персонажей. Основными стилистическими средствами в литературе фанфикшн являются мимесис, стилистическая нейтральность языка повествования и повествование от первого или второго лица, позволяющее читателю глубже погрузиться в переживание героев. 

В третьей главе мы создали список критериев для отбора языкового материала, провели лингвистический анализ текстов произведений фанфикшн и выявили наиболее частотные приёмы разговорного синтаксиса, используемые в данных произведениях.

В первом разделе третьей главы мы определили критерии отбора языкового материала для лингвистического анализа. Нами были выбраны работы, соответствующие следующим критериям:

а) Фанфик опубликован с 2010 по 2018 гг.

б) Фанфик создан на основе текста с высоким содержанием элементов разговорного стиля или фильма с сеттингом, близким к современности.

в) В оригинальном произведении присутствует достаточно много сцен неформального взаимодействия между персонажами.

г) Прямая передача диалогов и / или внутренних монологов персонажей занимает значительную часть от общего объёма текста.

Во втором разделе третьей главы мы подробно разобрали примеры из десяти испаноязычных произведений фанфикшн и выявили наиболее типичные для подобных текстов синтаксические средства разговорного стиля языка: таковыми являются эллипсис, повторы и перифразы, местоимения и слова-паразиты в функции прагматических союзов, различные экспрессивные конструкции разговорного стиля речи, парцелляция и риторические вопросы.

Проведённое исследование позволило обнаружить ключевые факторы, влияющие на речевую форму произведений фанфикшн, и выявить наиболее типичные для них синтаксические средства разговорного стиля в испанском языке. Мы обнаружили, что наибольшее разнообразие средств разговорного синтаксиса используется при прямой передаче диалогов героев, в то время как во внутренних монологах в основном применяются экспрессивные средства. 

Мы считаем, что данная тема требует дальнейшего исследования и более подробного анализа. Любопытно было бы провести сопоставительный анализ разговорной речи носителей испанского языка и любительского литературного творчества на испанском языке, чтобы точнее определить зону языковой рефлексии. Кроме того, можно было бы продолжить стилистические исследования испаноязычного фанфикшна и определить, каковы закономерности включения в текст элементов того или иного функционального стиля. 
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